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Ivan Zupan:

VAZEN DAN M ATERE

Skrbna mati hčerko kliče: Jo prekriža in obleče
“Vstani, draga, bod’ vesela, in zatem ž njo v cerkev gre,
danes v prvi razred šole da bi Bog jo blagoslovil
boš zahajati začela.” dal ji um, darove vse.

Želja matere iskrena Skrbna mati ta  dogodek
se spolnila zopet bo, večkrat bo omenila:
zadnja izmed njenih malih ker že prvič jih je v šolo
v šolo šla je s tablico. osem svojih spremila.
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KONTE ST PODALJŠAN DO 
10. OKTOBRA, 1937

Na tem prostoru  ste zadnji mesec brale 
o razpisanem  kontestu za slovenske članke, 
ki naj bi ne presegali 200 besed in bi vse
bovali kako novo idejo za napredek SŽZ 
in kako bi postala SŽZ bolj privlačna za 
novo in staro  članstvo. N agrade so sle
deče: $ 5 .0 0 —$ 3 .0 0 —$ 2 .0 0  in deset na
grad po en dolar. K er želimo imeti več od
zivov od stran i članstva, zato smo dobo za 
kontest podaljšali do 10. oktobra. Članki 
bodo priobčeni v prihodnji izdaji brez 
imen, pač pa bodo zaznamovani s števil
kami.

Čas je  k ratek  in prav nič več ne odla
šajte , am pak takoj se poslužite peresa in 
napišite svoje misli te r  pošljite  takoj na 
uredništvo.

MODNI VZORCI IN VZORCI 
ROČNIH DEL

K akor s te  videle v zadnjih  par izdajah, 

priobčujem o sedaj modne vzorce kakor 

tudi vzorce za ročna dela. P ri naročilih 

teh vzorcev lahko rabite listek v okvirju, v 

katerem  je  omenjeno ime lista, ker d ru 

gače ne vedo komu izdati kredit za naro

čilo. Da bi p redstav lja li razlago vzorcev 

tudi v slovenščini skoraj ni potrebno, ker 

večina naših članic bere tudi angleščino in 

ako ne, pa ilu strac ija  pomaga, da razu

mete kakovost vzorca. Vsa naročila so 

točno izpolnjena te r  tudi odposlana na 

naročnico.
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Rev. Milan Slaje:
KJE JE REŠITEV?

K AKOR sem že omenil v eni -prejšnjih šte
vilk, je organizacija ameriških zdravni- 
kov, na svojem  zadnjem zborovanju, pri

poročila in  odobrila porodno kontrolo. Gospodje 
zdravniki so pozabili vsa izkustva, pozabili so ža
lostna in obenem svarilna zgodovinska dejstva, 
kako so narodi, ki so prevzeli porodno kontrolo, 
izginili čez noč. Res je, da je  um rljivost danes 
manjša, kakor je  bila pred stoletji, na hvalo zdrav
niški vedi. Toda vsa zdravniška veda ne bo mogla 
rešiti naroda, ki ne mara otrok in k i število ro j
stev omenjuje in vse to zaradi strašne sebičnosti, 
lagodja in  uživanja željnosti. Ti nerojeni otroci 
kličejo prokletstvo na moderno družbo. In  uradna 
statistika nam pove, da to prokletstvo že rodi svo
je sadove: v Zedinjenih državah je letos v ljudskih  
šolah dva milijona otrok manj, kakor lansko leto. 
Leto za letom zapirajo šole, ker pač ni nikogar, 
ki bi jih  pohajal. Prav je imel profesor Dickin
son, ki je zapisal, da bo okoli leta 1970 ali 1980 
nenaravno veliko število starih in  nenaravno malo 
mladih. K aj pa bo ko ti mladi postanejo stari in  
ne bo nikakih mladih več . . . M i vemo, da ta lepa 
dežela, katero je Bog itstvaril v veselje človeškim  
otrokom, ne bo ostala prazna in  pusta. Ako se 
belo pleme ne bo zavedalo svojih dolžnosti do 
Stvarnika in njegovih zapovedi ter se bo hotelo na 
vsak način uničiti — bodo prišli pač drugi naro
di ter jo posedli, narodi, k i se ne sramujejo otrok 
ter jim  is ti niso v breme in  nadlego. In  vse to po 
zaslugi učenih, toda s slepoto udarjenih gospodov 
zdravnikov. A li so ti gospodje m islili na vse to? 
Ako bi bili, potem bi ne prišli do omenjenega 
sklepa.

A li so pomislili, da nam številke nezmotljivo  
govorijo, da bi morale ameriške družine imeti 
povprečno vsaj po tr i otroke, da bi se prebivalstvo  
ohranilo na te j | višini; ako jih  je m anj, začne par 
dati? Vidimo pa, da im a ogromna večina moder
nih družin samo po enega, ali kvečjemu dva in 
družine s trem i ali več otroki sa bele vrane. Da, 
(la, številke ne lažejo in  te  številke nam kažejo 
strahotno pot — navzdol.

Proslula Mrs. Saenger, ki s toliko vnemo širi

pogubne nauke porodne kontrole, je  menda od 
veselja poskakovala, ko je začula salomonski sklep 
zdravniške konvencije. Sedaj bi bilo treba storiti 
še zadnji korak: porodno kontrolo postavno odo
briti in  narod bo —- rešen. Res je, narod bo rešen, 
s porodno kontrolo ga bodo rešili vsega pozemelj- 
skega. Med tem pa čujemo na vseh vogalih: I  
pledge allegiance to the flag . . . prisegam zve
stobo zastavi in  narodu . . .  Pa to prisego prelorru- 
Ijajo ker tirajo narod v brezpogojno propast. In  
“Mother's Day” proslavljajo vsako leto, na drugi 
strani pa uče, da biti mati, je nekaj nečastnega in  
sramotnega . . .

Kdo naj vse to razume ? Kakor da bi se mo
dernemu človeku zbledlo!

Lasniki te umazane kontrole govorijo in  
učijo, da hočejo z om ejitvijo rojstev izboljšati člo
veško pleme, ustvariti nekake nadljudi, velikane 
po duhu in telesu, kakršnih svet dosedaj še n i v i
del. Resnica pa je, da je to samo hinavska krin
ka, za katero se skriva ostudna pošast sebičnosti 
in uživanja željnosti. K a j je  tem  učenikom laži 
in prevare — narod, usoda in  bodočnost domovi
ne, sreča in  prospeh družine! Dasi se jim  usta  
cedijo patrijotizma, je n jih  patrijotizem  le fraza  
in hinavščina. Kako naj pričakujemo od moža in  
žene, ki n iti svojem u lastnemu otroku nista  privo
ščila par drobtinic s svoje mize in je  vsled tega 
moral ostati nerojen, kako naj pričakujemo od tar 
Jcega moža. in  žene, da bosta pripravljena dopri
nesti kako žrtev za svojega bližnjega, ali celo za 
domovino, ako bi bila ta v sti&ki in  sili. E n  vzrok 
propada rimskega cesarstva je bil tudi, ker po
mehkuženi Rim ljani, k i so bili prežeti z istim i 
nauki, da je človek na svetu samo za uživanje, ne 
pa tudi za trpljenje in  žrtve, niso več hoteli služi
ti domovini ter jo braniti v sili in tako so imeli 
drugi krepostnejši narodi prosto pot v rimsko 
državo.

Vzgojiti hočejo nekake nadljudi, vzgojili pa 
bodo iz človeka samo sebično in prekanjeno zver, 
ki vidi in pozna samo sebe in nikogar drugega, 
zver brez najmanjšega socijalnega čuta in  umeva
nja za potrebe svojega bližnjega. Toliko se piše
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dandanes o socijalnem delovanju, o izboljšanju  
socijalnih razmer itd. Toda vsako socijalno delo
vanje zahteva žrtev in  dom in družina sta visoki 
šoli v tem  pogledu. Mož in žena pa, k i se branita 
doprinašati žrtve svojim  otrokom, k i bi bili ven
dar njuno meso in njuna kri, bosta tem  m anj pri
pravljena se žrtvovati za druge. č im  bolj se proti- 
krščanski nauki uveljavljajo v življenju, tem  
manj je izgleda na socijalni preporod.

K er so se ti pogubni nauki zajedli že tudi v

naše družine, naj bodo te besede opomin in svari
lo ob enajsti uri. Pred vsem našim  ženam in  m a
teram! B iti m ati je  velika čast in biti m ati števil
nih in dobro zgojenih otrok je čast, katere ne do
seže nobena druga. Gotovo, da ta  čast zahteva  
mnogo žrtev, da s,e je treba odreči marsikalcerrm 
veselju, zato pa vestna krščanska m ati živ i v  zave
sti, da vrši velikansko delo za Boga in človeško 
družbo.

M arie P ris la n d :
V CLEVELANDU IN OKOLICI

A KORAVNO je  težko dom za delj časa 
pustiti, se vendar vedno rada v Cleveland 

StSsI odpravim, k jer biva skoro tre tjina  vsega 
zvezinega članstva. Saj se tam  počutim čisto 
domača in vsak ik rat si k starim  prija te ljem  in 
znancem  dodam nove. Tiste clevelandske čla
nice im ajo posebno lastnost, da se človeku takoj 
v srce vsedejo s svojo ljubeznjivostjo  in pri- 
kupljivostjo.

V soboto sem dospela s hčerko in sinom, 
katerim a sem želela pokazati slovenski živelj v 
Clevelandu in pa, da vidita nastop zvezinih vež- 
balnih krožkov in spoznata, kako se m ladina 
udejstvuje drugod. Oba sta odnesla najlepše 
vtise in spomine.

V nedeljo je  podružnica št. 32 v Euclidu, 
ki je  predm estje Clevelanda, praznovala osem- 
letnico obstoja. Slavnost se je  vršila v cerkveni 
dvorani sv. Kristine. Imele so prav prisrčen in 
ljubko-dom ač program , katerega je spretno vo
dila predsednica, Mrs. Theresa Potokar. Po 
končanem  program u se je razvila domača za
bava, katere  vročina ni prav nič ovirala. —  V 
torek je  bil dan podružnic, spadajočih  k fari sv. 
Lovrenca v N ew burgu. Z brale so se odbornice 
in članice vseh pet podružnih te r  napolnile ob
širni narodni dom, da prisostvujejo odlikovanju 
podružnice št. 15, kateri je  bila izročena druga 
n ag rada  pretečene kam panje, za pridobitev 105 
novih članic. Istočasno je tre tja  zm agovalka, 
Mrs. M ary H rovat, ta jn ica  podružnice št. 15, 
p re je la  svojo nagrado, z la t prstan z zvezinim 
znakom . Ob te j priliki se je  izvajal raznovrsten 
in prav p rije ten  program , h katerem u so poleg 
podružnice št. 15 prispevale z nekaterim i točka
mi tudi ostale podružnice. P rogram  je spretno 
vodila Mrs. Filipčič in pa Mrs. Tomažič. O dbor
nice vseh navzočih podružnic so p rija teljsko  
čestitale št. 15 in obljubile so se prihodnje leto 
v kam panji še bolj potruditi.

V sredo je  bil Zvezin dan v Euclid Beach

parku. Vse clevelandske in tudi nekatere zuna
nje podružnice so bile zastopane, čep rav  se je  
toplom er ves teden poigraval s številko 100, se 
je  vendar ta  dan zbralo okrog 5,000 ljudi, kakor
so poročali časopisi. L judje so prišli, da vidijo 
prvi skupen nastop naših vežbalnih krožkov. 
N agradeni so bili. Pogled na to mlado, cvetočo 
in gibčno uniform irano skupino je  vsakega p re
vzel. Vsak krožek je  imel svojo zastavo, ki je 
bila iste barve kot uniforme. Vsi krožki pa 
imajo enak kroj. N ekateri krožki im ajo nad  vse 
ljubke, male varovanke, ki so ves čas vneto ko
rakale  z odraslimi. V pol ure tra ja jočem  na
stopu so dekleta pokazala svojo spretnost v 
splošno zadovoljnost in radost vseh navzočih. 
Pozneje so isti krožki v večernih oblekah še en
k ra t nastopili v prav ljubkem  izvajanju , v obliki 
srca, in obenem je  bil od deklet poklonjen šopek 
rdečih vrtnic vsaki navzoči glavni odbornici. —  
Ko sem zrla  na te krožke, ki so se po zvoku 
godbe zibali zdaj sem, zdaj t j a  in valovili kot 
žito v klasju, s katerim  se poigrava hladen veter- 
ček, sem si želela, da bi sleherna članica Zveze 
videla ta  prizor, da bi se ob pogledu nanj navdu
šila in prepričala, da nam  je m ladina vendarle 
ostala naš. Seveda ji moramo dati pobudo in 
jo navdušiti za nadaljno  delo, da jo obdržim o 
v organizaciji, in če so vežbalni krožki ena ta k a  
privlačnost, potem agitirajm o za nje pri vsaki 
podružnici, če ti krožki, ob največji vročini in 
celo med tednom  zam orejo privabiti tisoče ljudi, 
je  to že sila, s katero  moramo računati. Vemo 
sicer, da je  Cleveland slovenski center, ki lahko 
mnogo več zmore kot naše male naselbine, a če 
bi podružnice imele na roki navodila za vežba- 
nje, sem prepričana, da bi nastal m arsikak kro
žek. Mrs. A lbina Novak, začetnica drill team ov, 
katere ogrom na zasluga je, da se je ta  Zvezin 
dan veličastno završil, in pa  Mrs. A ntonija T an
ko, naša glavna sport direktorica, sta mi oblju
bili spraviti potrebna navodila na pap ir in jih
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doposlati podružnicam , ki se za krožke intere- 
sirajo. To bo gotovo dvignilo zanim anje. Ti 
krožki bodo napravili Zvezi mnogo reklam e in 
privabili m ladino v organizacijo. Moje priporo
čilo bi bilo, da bi se tak ile  Zvezini dnevi vršili 
vsako leto po k rajih , k je r je  več podružnic sku
paj. članice bi se ob tak ih  prilikah seznanile in 
zanim anje za Zvezo bi se povečalo. Nastopili bi 
vežbalni k ro ž k i; tudi kontest za eno in isto vajo 
bi se lahko vršil. Mnogo več živahnosti bi na ta 
način bilo, kar bi dvignilo navdušenje za vežba- 
nje. —  Vsem krožkom, ki so na prvem Zvezinem 
dnevu nastopili, njih kapitankam  in voditelji
cam, zlasti pa Mrs. Novak, ki je  bila duša vse 
prireditve, moj pok lon !

V nedeljo se je vršila slavnost naše največje 
postojanke, podružnice št. 25, kateri je  bila v 
tre tje  izročena Spominska knjiga. T ajnica po
družnice, Mrs. M ary Otoničar, prva zm agovalka 
ravnokar zaključene kam panje, je  tudi p reje la  
svojo nagrado in z njeno poznano skrom nostjo 
pristavila, da ni mislila na nagrado ko je članice 
nab ira la , am pak ji je pred očmi bilo le to, da bi 
podružnica dosegla tisoč članic. N ekatere so 
mi pravile, da ima Mrs. O toničar nekako m a
gično moč, kad ar gre na pohod za novimi čla
nicami in nobena se ji ne more odreči. Upamo, 
da se ji bo drugo leto posrečilo dobiti še 131 čla
nic, da jih  bo potem imela 500 v svoj kredit.

Pri program u, katerega je spretno vodila 
predsednica Mrs. F rances Ponikvar, je  nastopilo 
več glavnih odbornic in p rija te ljev  podružnice, 
ki so čestitali k napredku in krasnem u razvoju, 
ki ga ta  podružnica zaznam uje neprenehom a, 
odkar se je  organizirala. N astopil-je tudi vež
balni krožek podružnice in sicer v lepih večernih 
oblekah in proizvajal nekaj prav ljubkih vaj v 
splošno veselje navzočih. K er smo vse članice 
Zveze ponosne na podružnico št. 25, sem v imenu 
glavnega odbora, kakor tudi v imenu vsega zve- 
zinega. članstva v poklon in priznanje  za zaslu
ge, p ripela šopek gardenij predsednici Mrs. Po
nikvar, ta jn ici Mrs. O toničar, b lagajn ičark i Mrs. 
Strnisha, urednici Mrs. Novak in kapitanki vež- 
balnega krožka Mrs. P erpar. S tem  ste bile vse 
članice zastopane. —  Podružnici št. 25 pa že
limo, da se ne bi pri enem tisoču ustavila, am pak 
da bi zb ira la  članstvo še naprej, dokler ne bi 
sleherna dobra Slovenka v njih okrožju spa
dala pod okrilje podružnice in Zveze.

Med tednom  sem bila gost glavnih in po
družničnih odbornic, k ak o r: v pondeljek vseh 
glavnih uradnic, živečih v C levelandu; v torek 
Podružnic 41, 18 in 15; v sredo pri št. 25; v 
četrtek  pri št. 10 in M arie Prisland Cadets. V

nedeljo smo se podale v Lorain k podružnici št. 
40, v pondeljek smo pa odrinili proti domu.

Spomin na ta  moj obisk mi bo ostal svež 
dolgo časa. človek se kar nekako prerodi ob 
navdušenju, ki vlada povsod za našo Zvezo in 
to ne le pri ženskah, am pak skoro v isti m eri 
med moškim svetom, čud ila  sem se, kako pazno 
zasledujejo naše gibanje in kako živo se zani
majo za naš naraščaj. Ob tak ih  prilikah  se 
človek šele v resnici prav zave, kako ogromno 
narodno delo Zveza vrši. Kdo nas je  poznal 
poprej v celoti? Kdo je  slišal o kakih edino 
ženskih slovenskih javnih  nastopih? Vse to se 
godi danes in je zasluga Ženske Zveze. Z p red 
stavam i, petjem , literaturo , govori in javnim i 
nastopi narodnih noš in vežbalnih krožkov, Zve
za dela ogromno zapreko času, ki preti naj prej 
ali slej potisniti v m orje vsemogočnega am eri- 
kanizm a. če Zveza more vsaj za nekaj le t ta  
čas zadržati, si bo pridobila nevenljive zasluge.
V mladini je  naša bodočnost in moč, in na n ji 
je  ležeče, kako dolgo bo živela slovenska govo
rica in slovenska narodnost v Ameriki. Naša pa  
je dolžnost, ohraniti sebi in narodu to mladino. 
Pridobiti jo moramo, ako hočemo zagotoviti 
bodočnost Zvezi, in podaljšati naše narodno 
življenje. O tem naj bi razm išlja la  vsaka za
vedna članica in n a ro d n ja k in ja !

*  *  *

ZAHVALA! —  V svojem, kot v imenu 
hčerke in sina, se iz srca zahvalim  vsem, ki so 
nam  obisk v Clevelandu napravili tako prijeten . 
Vsem podružnicam  kakor posameznikom, k a
terih  gost smo bili, izrekam o najtoplejšo  za
hvalo. Posebno zahvalo smo dolžni Mr. in Mrs. 
Novak, ki so se ves čas trudili, da bi nam  bilo 
bivanje v njih  naselbini prijetno in zanimivo. 
Posebej se m oram  še ja z  zahvaliti podružnici 
št. 25 in 32, vsem skupnim  vežbalnim  krožkom  
in še posebej Marie Prisland Cadets in St. Vitua 
Cadets te r  glavni podpredsednici Mrs. Franecd 
R upert za izročene mi lepe spominke. V aša 
ljubeznivost me je v srce ganila. Vse skupaj pa 
vabim, da pridete v Sheboygan, da bom tudi ja z  
imela priliko kaj za vas storiti, da se vsaj neko
liko oddolžim. —  Iskrene pozdrave glavnim od
bornicam, odbornicam  od podružnic, vsem vež
balnim krožkom, članicam , p rija te ljem  in znan
cem po Clevelandu in okolici: Bog vas živi! 

----------------o ------------------  —

Clevelandski vežbalni krožki in podružnice se 
tem potom naj srčneje zahvaljujejo glavni pred
sednici, sinu in hčerki za prijazen obisk! Da bi se 
v kratkem zopet snideli! ž ive li!
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V JUGOSLOVANSKEM KULTURNEM VRTU, CLEVELAND, OHIO,
DNE 25. JULIJA 1937

Ena najlepših slik je bila vzeta ob času odkritja Can
karjeve in Gregorčičeve sohe v Jugoslovanskem kulturnem 
vrtu dne 25. julija t. 1. Naši vežbalni krožki so stali v le
pem krogu skozi ves čas slavnosti. Bilo je tudi veliko šte
vilo naših žena in deklet v narodni noši, ki so se pa tik 
pred slikanjem podale po stopnicah k Gregorčičevi sohi in 
tako niso vidne na tej sliki. Prav škoda. Upamo, da do
bimo enkrat popolno sliko prav vseh naših članic, ki na
stopajo v narodni noši.

MOJ IZLET V
Piše Josephine Schlosar, W est Allis, Wis.

E č članic naše zveze me je nagovorilo, da 
nekoliko opišem svoje letošnje potovanje v 
stari k raj te r tako čitateljice “Z arje” se

znanim z doživljaji na tem potovanju. Sicer gre 
meni šivanka bolje od rok in tudi s kuhavnico sva 
si boljši prijateljici kakor s peresom, pa tudi na 
tipke “cash-registra” se dosti bolje spoznam kakor 
na tipke pisalnega stroja, toda vseeno hočem ne
koliko popisati ta  svoj izlet, zlasti še zato, ker vi
dim, da mi je ta  izlet v marsičem koristil in ker mi 
ni žal za denar, ki sem ga potrošila.

Več let sem že pripravljala, da grem pogle
dat stari k raj, katerega že nisem videla od 1913., 
toda vsako leto sem iz enega ali drugega razloga 
odložila. Letos sem pa čutila, da rabim  res pravih 
počitnic in sicer takih, da bom pozabila za nekaj 
tednov na biznes in vse druge vsakdanje skrbi in 
opravila. Take počitnice so pa mogoče le tedaj, 
ako gre človek dovolj daleč od doma, da ga ne do
seže navaden telefon. In ko sem čitala v časopisih, 
da tvrdka Leo Zakrajšek priredi skupno potova
nje na 2. jun ija  na parniku Normandie, je  bila 
moja odločitev tem lažja, kajti sem vedela, da ta 
ko dobim dovolj prim erne družbe za potovanje. 
Rezervirala sem si prostor na parniku in pričela 
s pripravam i.

What a beautiful panorama view of the celebration on 
the occasion of the unveiling of Cankar’s and Gregorcic’s 
busts at the Jugoslav Cultural Garden, Cleveland, Ohio, 
on July 25, 1937! Our Drill Teams certainly assisted in 
making the beautiful setting almost perfect. Our hats off 
to these girls who turn out to do the organization honor 
at every public celebration and parade.

STARI KRAJ
Pripomnim naj, da je pri takem  potovanju 

najtežja odločitev. Človek m isli: ali bi šel ali bi 
ne šel? Poleg tega sorodniki in znanci svetujejo: 
Ne hodi, ti bo žal; a drugi pa zopet pravi: le poj
di, le ! Tako človek nekako visi v zraku, dokler se 
ne odloči. Ko pa je enkrat odločitev storjena, se 
človek oddahne in vsei gre z lahkoto naprej.

Nekoliko težko je tudi slovo od domačih in 
skoro bi se bila skesala, ako bi ne bilo vse priprav
ljeno za pot. Toda kakor h itro  je  potegnil vlak iz 
postaje, je  bilo zopet vse dobro in uvidela sem, da 
je najbolje, da se držim načrta.

Ko sem dospela na postajo v New York, me 
je  že čakal zastopnik omenjene firme, ker sem 
svoj prihod vnaprej naznanila te r me odvedel v 
hotel, k jer so zbirali moji sopotniki, rojaki iz dru
gih naselbin; tudi Trškanovi iz W est Allisa, ki so 
potovali s svojim avtomobilom so bili že tam. Ta
ko sem bila zopet v domači družbi.

Na 2. jun ija  z ju tra j okrog osmih smo se od
peljali k parniku, k je r smo se po čekiranju veli
kih kufrov in pregledu potnih listkov in kart vkr
cali na Normandie, ki je točno od dvanajstih od
plula, potem ko je parniška piščal naznanila od
hod s trik ratn im  tako močnim piskom, da se je 
stresel parnik! in ozračje. Na pieru je  ostalo veS 
tisoč oseb, ki so prišle sprem it svoje sorodnike in
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prijatelje. Ta množica je  vikala in mahala v slo
vo in mi na parniku smo delali isto. Prizor je bil 
res ganljiv in nepozabljiv.

Kako uro pozneje so bili že na mani new- 
yorški nebotičniki, rdečkasto poslopje na Ellis 
Islandu in tudi boginje svobode je  že zrla za na
šim parnikom, ki se je vedno hitrejše premikal. 
Kako pol-drugo uro pozneje je  suha zemlja izgi
nila izpred naših oči. Tu spozna potnik, da to pot 
ni več vrnitve in se vda v svojo usodo in se tudi 
oddahne.

Od sedaj naprej je  življenje na parniku ka
kor v kakem velikanskem hotelu. Vse je priprav
ljeno, vse organizirano in vsak vslužbenec na par
niku opravlja svoje določe posle. Obednica poslu
je, bare poslujejo in vse drugo posluje kakor da 
bi bili že na vodi več dni. Vsak potnik ima dolo
čeno svojo kabino in svojo postelj in v nekaj 
urah smo se seznanili s poslovnim redom na par
niku in počutili smo se kakor doma.

V teku popoldneva in večera si vsak potnik, 
ako že nima svoje družbe seboj, dobi prim erno 
družbo, v kateri se potem giblje ves čas bivanja 
na parniku. Razume se, da je  življenje strogo lo
čeno po razredih. Jaz sem bila edina potnica od 
slovenske skupine v drugem ali turistovskem raz
redu, ker sem si predstavljala, da je sedaj tre tji 
razred še vedno približno tak  kakor je bil pred 
vojno. Ko pa sem videla tre tji razred na tem par
niku, mi je bilo pa skoro žal, da nisem vzela tudi 
jaz tre tji razred kakor so to storili vsi ostali slo
venski sopotniki.

Imela sem priliko videti tudi prvi razred na 
tem parniku. Tu je luksus brez primere, kakršne
ga mi nismo vajeni in zato nam je tuj in zopern. 
Drugi ali turistični razred je fin, udoben deloma 
nekoliko razkošen, toda potniki v tem razredu so 
bolj formalni in rezervirani. Ko pa sem prišla v 
tre tji razred, sem sprevidela, da je  ta  razred naj
bolj demokratičen in vsak potnik se giblje in za
bava po svoje in med potniki vlada duh enakosti 
in zato se potniki v tem razredu najbolje zabava
jo. Zato je naravno, da, sem se tudi jaz največ 
mudila med svojimi rojaki v tretjem  razredu.

Naš spremljevalec in voditelj naše skupine 
Mr. Leo Zakrajšek iz New Yorka je v obednici 
tre tjega  razreda aranžiral, da so imeli slovenski 
potniki svoje posebne mize. Menda jih  je  bilo pet 
po osem sedežev. Tako so vsi potniki skupine sku
paj obedovali. Večkrat so tudi mene povabili k 
svoji južni ali večerji. Kaj takega je sicer proti 
poslovnemu redu parnika, toda ker je chief Stew
ard (ravnatelj) tre tjega razreda tudi Slovenec, g. 
Ivan Vrhovšek, se je  lahko dovoljenje dobilo za 
kaj takega.

Mrs. Josephine Schlossar

H rana je bila tudi v tretjem  razredu na
ravnost s ija jna  in potniki so bili več kakor zado
voljni znjo. P a  kako bi tudi ne bili, vsaj so dobi
li od zakuske (apetizer) in juhe do sladoleda, sira 
in sadja popolen obed z rdečim in belim vinom, ko
likor ga je kdo hotel. In to opoldne in zvečer. Vsi 
smo bili edini v mnenja, da take hrane nismo pri
čakovali. Poleg tega so te skupne obede sladile in 
belile še neprestane šale in norčevanja in zato se 
jih  bomo vsi še dolgo spominjali, zlasti kadar nam 
bo kaj slabega prišlo na krožnik.

Za razvedrilo potnikov tre tjega  razreda so bi
le dnevno na program u tudi razne igre na krovu, 
dalje igranje kart, brezplačne premikajoče se sli
ke, koncerti, plesi, konjske dirke (z lesenimi 
konji), srečelovi itd. Naša skupina pa si je  često 
dala še posebej duška s slovenskim petjem in p ri
povedovanjem zanimivih in smešnih dogodkov in 
dovtipov, katerih so nekateri potniki in potnice 
seboj prinesle cele koše in jih  zato celo pot ni 
zmanjkalo.

V takih razm erah je naravno, da smo prehi
tro  prišli najprej v Southampton, k jer so se iz
krcali potniki za Anglijo, in potem v Havre, kamor 
smo dospeli nekako ravno v 5 dneh; na odprtem 
morju pa smo bili manj kakor 4 dni.

Iz Havre smo se v posebnem vlakom odpelja
li v Pariz. Vožnja je  tra ja la  kake dve in pol uri. 
Tam so nas na postaji pričakovali zastopniki lini
je te r  nas in našo ročno prtljago prepeljali v ho
tel, k jer nam je Francoska linija dala dobro ve
čerjo in prenočišče. Naslednje ju tro  pa smo odri
nili iz Pariza z brzovlakom, ki je imel direktne 
vozove za Ljubljano in Beograd in tako nam ni 
bilo treba  nikjer prestopati do Ljubljane. Ome
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nim naj še to, da nam je dala linija v Parizu po
potnico v obliki škatlje, v kateri so bila razna je
dila in steklenica vina.

Iz Pariza nas je pot peljala skozi Bazel, 
Buchs, Innsbruck, Celovec, Jesenice v Ljubljano, 
torej skozi Švico, A vstrijo v Jugoslavijo. Na ob
mejni postaji vsake te države so nas prišli pogle
dat financarji in nasprotni pregledniki, a ker smo 
bili samo na prehodnji vožnji, nam niso delali 
sitnosti, temveč so samo štam plirali naše potne 
liste in nas pustili v miru. V A vstriji pa so nas 
na podlagi državnih denarnih odredeb tudi vpra
šali koliko denarja imamo seboj, ker kolikor ga 
potnik prinese v Avstrijo, ga toliko lahko tudi ne
se iz države. Nekateri naših potnikov niso nazna
nili svojega denarja pri vhodu v Avstrijo, a so ga 
potem naznanili pri izhodu iz Avstrije, so imeli 
zato nekaj sitnosti. Na zadnji meji v A vstriji, to 
je  v Rosenbach-u, so morali na carinarno k jer so 
podpisali gotove izjave in note so lahko naprej 
potovali z nami in sicer brez škode.

V Innsbruck-u smo dobili za kondukterja ko
roškega Slovenca, ki je v prostem času prijazno 
kram ljal z nami, in nekaterim potnikom je pre
skrbel tudi udobna leziča. Postregli smo mu s 
francoskim vinom in jestvinami, kar je bilo zanj, 
kakor je  rekel, nenavaden praznik, kajti življen- 
ske razmere v A vstriji so po njegovih izjavah 
skrajno slabe.

Kmalu po šestih z ju traj smo dospeli na Jese
nice. Ko smo prišli iz železniškega predora, ki 
vodi iz A vstrije v Jugoslavijo, smo se nekako od
dahnili, kajti začutili smo zavest, da smo na do
mači zemlji. Občutki, ki navdajajo v takih mo
mentih človeka, ki po dolgih letih prvič p rihaja  
v novo državo — Jugoslavijo, se ne dajo popisati. 
N ajrajše bi vriskali, a sami nismo vedeli zakaj.

Ko je naš vlak pripeljal na postajo na Jeseni
cah, so nas s perona pozdravili klici: “Kranske 
klobase . . . Slivovka . . . Hrenovke . . . šunkarice 
. . . C igarete” Ti klici so nas uverili, da smo res 
na slovenski zemlji. Razume se, da smo si privo
ščili oklicanih dobrot vsak po svoji potrebi in 
okusu.

Na tej postaji smo dobili na vlak jugoslovan
ske kondukterje in lokomotivo in, seveda, tudi 
jugoslovanske carinike in pasportne preglednike. 
Pregledali so nako ročno prtljago, naše potne liste 
in tudi po našem denarju so nas vprašali, ker Ju 
goslavija ima približno take denarne določbe ka
kor A vstrija. Ako ima potnik nekoliko več denar
ja , mu dajo pisan izkaz, na podlagi katerega po
tem potnik brez skrbi odnese iz države toliko de
narja , kakor ga je  prinesel seboj. Jaz nisem sliša
la, da bi se kateri potnikov pritoževal proti carini

kom in drugim preglednikom: eni so bili nekoliko 
bolj natančni kakor drugi, a v splošnem so bili 
še dosti “fe jst fan tje .”

Po poldrugo-urni vožnji mimo Bleda in sko
zi K ranj .smo dospeli v Ljubljano, ker je  skoro 
vsakdo izmed nas pričakoval svoje stariše ali dru
ge sorodnike. Bili smo vsi pri oknjih, vsi nekam 
zamišljeni, in zrli na lepo slovensko zemljo, pri
jazne griče, na katerih so se v ju tran jem  solncu 
blestele bele cerkvice, in na gorske velikane.

Ob prihodu na postajo v Ljubljani nam je v 
pozdrav igrala godba in pričakovala nas je velika 
množica l judi. Po izstopu so vsakega potnika ob
suli njegovi sorodniki in znanci in se z njim  naj- 
prisrčneje pozdravljali.

Pričakovali so nas tudi zastopniki bana in žu
pana te r raznih organizacij, da nas pozdravijo v 
imenu svojih ustanov. Vsi so v svojih govorih iz
razili željo, da bi se v domovini dobro imeli ter se 
na rodnih tleh dušno in telesno okrepili. Na te po
zdrave je v imenu naše skupine odgovorila 14-letna 
Miss Mary Balkovec iz Anaconde, Montana, kate
ro je Mr. Zakrajšek med potjo pripravil za ta  go
vor. Miss Balkovec se je  v imenu skupinei zahva
lila za prisrčen sprejem  in pozdrave te r bo enem 
povedala, da je  bila rojena v Ameriki te r da to 
pot njena noga prvič stopa na slovenska tla, te r 
da ni imela v Ameriki prilike hoditi v slovensko 
šolo, temveč da se je m aterinega jezika naučila od 
svojih starišev. To, da v Ameriki rojena Sloven
ka pozdravlja rojake v lepi slovenščini, je  vzbu
dilo veliko zanimanje med navzočimi in m arsika
tero oko je zasolzelo ob njenih besedah. Tudi vsi 
ljubljanski dnevniki so laskavo omenjali govor 
gospodične Balkovec v svojih poročilih o našem 
prihodu.

Nato smo z godbo na čelu odšli v restavraci
jo Miklič na zajtrk , katerega nam je priredila 
Francoska linija in nato smo se počasi razšli v za
vesti, da gotovo nikoli več ne pridemo zopet vsi 
skupaj.

Večina mojih sopotnikov je  še isti dan odpo
tovala naprej v svoj ro jstn i kraj, ali k svojim naj- 
bližnjim sorodnikom, kar je naravno, ker vsi smo 
prišli z namenom, da vidimo svoje najbližnje, da 
se z njim i pogovorimo in eden drugemu izprazni
mo svoje srce, ki se je v letih odsotnosti napolni
lo.

Jaz sicer nimam več starišev, pač pa imam 
svoji sestri in brate v bližini Novega mesta in so
rodnike mojega pok. moža v D ravljah in šiški pri 
Ljubljani. N ajprej sem se napotila iz Ljubljane 
v Dravlje k svojemu svaku, ki me je že na postaji 
pričakoval, te r si tam  pri njem ustanovila svoj 
glavni stan za čas tam kajšnjega bivanja. Od tu
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sem potem obiskava druge sorodnike in delala iz
lete, kakor so pač prilike nanesle.

Ko sem obiskala brata na Malem Slatniku 
pri Novem mestu, se razume, da je bilo vse po 
koncu. Za tak mali kraj je velika senzacija, če 
pride “Amerikanec” na obisk. P ri domačih je že
lja po snidenju, pri otrocih je pričakovanje na to, 
kaj je teta prinesla, in pri drugih je pa vsakega 
nekaj, a največ pa “firbec.” Razume se, da smo 
si imeli z domačimi m arsikaj povedati, toda ko člo
vek le pripoveduje in pripoveduje, in posluša in 
posluša, pa končno le zmanjka na obeh straneh. 
Poleg tega je na kmetih v poletnem času veliko 
dela, katero mora biti storjeno. Zato domači ne 
morejo posvetiti “Amerikancu” toliko časa, kakor 
bi radi. Ker so pri bratu seno sušili tedaj, sem 
šla tudi jaz pomagat, da vidim, če še znam tako, 
kakor sem znala pred osemindvajset leti. Tudi 
ječmen sem šla žet. Seveda, nekaj časa je šlo 
“o ra jt,” ampak “ubogi moj hrbet.” Ta se je pri
čel kmalu upirati. Ako bi me ne bilo sram, da 
sem “za nič,” bi jo bila kmalu popihala v senco. 
Toda vstrajala sem kljub upornemu hrbtu in kljub 
pekočemu solncu vsaj toliko časa, da sem “častno” 
dokazala, da še znam delati, kakor nekdaj in da 
sem dokazala, da Amerikanci nazadnje nismo tako 
pomehkuženi, kakor se tam splošno misli. Poko
ro za rešeno “amerikansko čast” pa sem potem 
delala na sveži posušeni mrvi, ki lepše in p rije t
nejše diši kakor vsak francoski perfum. V par 
dneh se je  hrbet potolažil in od solnca opečene 
roke so se pričele lupiti in tako je bila pokora pre- 
stana. Kadar se sedaj spomnim na vse to, se mi 
tako fletno zdi, da bi šla precej še enkrat mrvo 
sušit in ječmen žet.

Nekaj čisto drugega pa sem doživela, ko sem 
šla na obisk k svojim sestram  na Rako pri Bučki 
pod Trško goro, ki je  znana po svojih vinskih go
ricah, iz katerih izvira dolenjski čviček, in kate
rega zlasti naši Dolenjci zelo “obrajtajo .” Kdor 
se hoče kakemu čvičkarskemu viničarju zameriti, 
in sicer do sm rti zameriti, naj samo reče, da nje
govega vina ne bo pil, ali celo, da je prekisel. Na
sprotno pa ti ga iz srca rad da, kolikor ga moreš 
piti, m agari cel sod. On se drži svoje pesm i: “Slad
ko je  vince iz trške gorice.”

Vest, da je  prišla domov na obisk na Mali 
Slatnik udova, ki ima nekaj pod palcem, se je raz
nesla tudi na ono stran  Krk e. In tam  je v neki 
vasi gostilničar, ki je udovec. Ta možakar si je 
m islil: Glej šmenta, tukaj bi bilo kakor nalašč za
me. Ona ima dol-arje, jaz pa posestvo in gostilno 
— in m ajhne otroke. Kaj pa, ko bi se dalo nazad
nje je kaj “zongaviti?” Razume se, da jaz o vseh 
teh načrtih nisem ničesar vedela, vedeli pa so mo

ji sorodniki. Ti so vse tako komandirali, da smo 
prišli “po naključju” k temu gostilničarju, ki nat> 
je seveda sprejel z največjim  veseljem in nam p
stregel te r bil takoj pripravljen napreči konje te r 
nas potegniti do mojih sester. Da sem morala se
deti poleg njega na vozičku, menda ni treba še po
sebej povdariti. V vsem svojem govorjenju je na
peljeval vodo na svoj mlin. Jaz sem sprva mislila, 
da se šali, a pozneje sem spoznala, da je stvar 
resna in da “cika” name. Ker ga nisem hotela 
spraviti v slabo voljo in s tem pokvariti dobre 
zabave celi družbi, sem ga morala držati v neja
snosti v svojih odgovorih.

Pa to še ni vse. Nazaj-grede nas je doletela 
■tako huda ploha, da smo bili premočeni do kože in 
v takem stanju smo dospeli na dom mojega snuba
ča. Kazalo nam ni drugega, kakor da se tu posu
šimo. Snubaču je  bilo to popolnoma prav, še do
bro se mu je zdelo, da moramo ostati pri njem, 
toda prav pa ni bilo za njegovo gospodinjo, ki živi 
v upanju, da jo  gospodar poroči. Sedaj sem pri
šla med dva ognja. Tudi gospodinja ni bila na 
jasnem, a bala se je. Zato je  tudi ona napeljevala 
pogovor tako, da bi se jaz določeno izrazila. Neko
liko časa sem imela to “za špas,” a ker sem videla, 
da je  ženska vsa iz sebe, sem ji odločno odgovo
rila, da grem nazaj v Ameriko in da nimam name
na še enkrat možiti se. O, da ste vi videli tisto 
spremembo v tej ženski. Bila je  v malih nebesih. 
Menda bi me bila na jra jše  poljubila. Sama ni 
vedela, s čim bi mi postregla. Gostilničar pa je, 
ves potrt izrazil upanje, da se še kaj premislim.

Po teh dogodkih sem zakl j učila za enkrat svo
je obiske pri svojih ljudeh na Dolenjskem te r sem 
odšla nazaj v Ljubljano in Dravlje, kajti imeli smo 
domenjeno, da priredimo Amerikanci skupni izlet 
na Gorenjsko, in tudi v druge dele Slovenije, ako 
se nas priglasi zadostno število. G. Zakrajšek je 
namreč že na parniku obljubil, da aranžira skup
ne izlete po domovini, ako se priglasi dovolj so
potnikov. Razposlal je naznanila vsem Amerikan- 
cem, da naj pridejo v Ljubljano določen dan, ko se 
je imel vršit prvi izlet, to je na Gorenjsko.

Prišlo nas je samo sedem in zato smo name
sto avtobusa vzeli prostoren avtomobil in se od
peljali na Brezje, in Bled v Bohinj. Tu smo pre
nočevali in drugo ju tro  obiskali “kraljestvo Zlato
rogovo’’ z izvirom in slapom Savice. Nato smo se 
odpeljali nazaj na Bled, k jer smo obiskali tudi 
“Otok bleski,” in tudi romantični V intgar. Po iz
vrstnem kosilu v restavraciji V intgar nas je avto 
odpeljal preko Jesenic v K ranjsko goro in od tam  
naprej v gore proti Vršiču. Do kakih 800 metrov 
nad-morske višine smo se peljali z avtomobilom 
in potem peš do prve planinske koče, k jer smo pre
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nočevali. Tu smo bili že dovolj visoko, da smo se na 
2. ju lija  kepali s snegom. Naslednje jutro, še pred 
solnčnim vzhodom smo šli prav do vrha, k jer gre 
že italijanska meja. Tu smo dosegli višino 1515 m. 
nad morjem. To ju tro  nas je  zeblo, smo se tresli 
od mraza kakor v januarju . Toda užitek ki ga 
nam je nudila lepota poletnega ju tra  med temi 
bleščečimi gorskimi vrhovi je nepopisen in vreden 
vsakega denarja in ga ve ceniti samo oni, ki ga je  
sam doživel. Naravno je, da smo neradi zapustili 
ta  “planinski ra j.”

Od tu smo se odpeljali nazaj v K ranjsko goro, 
Jesenice, Begunje, Tržič, Preddvor in potem ob 
Kokri prav gori na Jezersko, do avstrijske meje, 
k je r smo zopet dosegli nad 1200 m. nadmorske vi
šine. Pot je lepa prav do vrha in zato smo se lahko 
peljali ves čas z avtom. Ko smo se razgledali in 
okrepčali, smo jo obrnili nazaj skozi Kokrsko za
seko v K ranj in Ljubljano.

Tako smo v treh  dneh videli vse glavne nara
vne lepote slikovite Gorenjske in naravne krasote, 
ki smo jih  v tem kratkem  času videli, nam ostane
jo  za vedno v neizbrisnem spominu. Človek šele 
potem ve kako lepa je Slovenija, ko enkrat sam 
z lastnimi oči vidi vse te bisere naravne lepote, ki 
so raztreseni po raznih delih naše rodne dežele. 
K temu pa naj še pripomnim, da nas je  avtomobil 
stal vsakega samo okrog $5 za vse tr i  dni vožnje. 
To kaže, da človek lahko veliko vidi za mal denar, 
ako je potovanje organizirano in dobro vodeno.

Med izleti, ki smo jih  napravili Amerikanci, 
naj omenim tudi onega v županovo jam o pri Gro
supljem. Ker je  slavna Postonjska jam a sedaj pod 
Italijo, so si Slovenci želeli nekaj podobnega, kar 
bi jim  nadomestilo tu  izgubo. Zato sedaj Slovenci 
v znatnem številu obiskujejo to jamo, ki jo  je od
kril in organiziral župan občine Št. Ju rij p ri Gro
supljem. Zato se tudi imenuje županova jam a. Ta 
jam a se sicer ne da prim erjati s postonjsko, toda 
ima veliko jako lepih kapnikov, od katerih  so ne
kateri beli kakor sneg, kakršnih je malo celo v po- 
stonjski jami. Vsekakor je  ta  jam a vredna, da si 
jo človek ogleda. Ne daleč od te jame stoji na pre
cej visokem hribu mala cerkvica imenovana Ta
bor, okrog katere je precej visok in debel zid, kar 
dokazuje, da je  bila svoj čas trdn java proti T ur
kom. župan, ki si je štel v čast, da smo celo Ame
rikanci prišli pogledat njegovo jamo, nam je p ra 
vil vsakovrstne zanimive zgodbe, ki so jih  baje 
ljudje v turških časih doživeli v teh krajih .

Pod cerkvijo v gozdu je precejšnja votlina s 
kipom sv. Antona Puščavnika. Zraven je tudi mal 
zvonik z zvonom. Tu sem hodijo dekleta in udove 
prosit in molit za moža. Tudi me, kar nas je take
ga stanu, se nismo pozabile priporočiti sv. Antonu.

Po ogledu vseh teh zanimivosti smo se usta
vili pri g. županu, ki ima tudi čedno gostilno z pri
jaznim vrtom. Nas Amerikancev je  bilo 6 in dru
gih, ki so se nam pridružili, je bilo tudi kakih šest. 
Dalje se je kmalu v naši družbi pojavil godec s 
harmoniko, kakor da bi bil iz tal zrastel, in za 
njim  pa še izvrsten tenorist, ki bi s svojim kras
nim glasom delal čast operi. Tako so bili dani vsi 
pogoji za popolno kmečko zabavo. P riznati mo
ram, da smo res imeli tako lepo in neprisiljeno za
bavo, kakršnih se še malo spominjam; pa kako tu 
di n e : godec ni bil samo harm onikar, temveč go
dec in pevec po božji volji in zraven tudi šaljivec 
prve vrste. Take nam je česal, da smo se držali 
za trebuhe. Po svojem glasu bi se lahko prim erjal - 
z našimi amerikanskim i “croonerji,” samo s to  
razliko, da naši croonerji glas večinoma potvar
ja jo  in izsiljujejo, njegov glas pa je  bil naraven 
in zelo simpatičen. Zaigral in zapel Vam je, da bi 
človek poslušal brez konca. N ajboljša pa je bila 
ta, da je  znašal županov račun za vse, kar nas je  
15 ljudi v kakih 3 urah pojedlo in popilo, samo bo
rih  130 dinarjev. Pričakovali smo najm anj tr i
k ra t toliko.

Napravili smo tudi izlet v Mokronog, da 
obiščemo nekaj Amerikancev, a jaz pa sem v tam 
kajšnji okolici imela razdeliti nekaj am eriških 
darov. Tisto nedeljo so imeli tudi ognjegasci v ne 
ki vasi ne daleč od Mokronoga svojo veselico, ka
tere smo se tudi mi udeležili. Značilno pri te j ve
selici je bilo to, da nas je  načelnik ognjegascev 
pozdravil v prim erni angleščini: “How do you do, 
ladies and gentlem en!” Bil je seveda v Ameriki 
in še vedno precej dobro tolče angleščino.

Končno moram omeniti si svoj izlet v Zagreb 
P litvičja jezera, Split, Sušak, Reko in nazaj v 
Ljubljano, ki je  tra ja l 8 dni. Zagreb je krasno, či
sto in moderno mesto, ki strašno h itro  raste. N aj
lepši in popolnejši pogled na celo mesto nudi raz
gled s stolpa zagrebške katedrale.

P litvičja jezera so brez dvoma ena najlepših 
naravnih pojavov na celem svetu. Tam se 13 je
zer zliva drugo v drugo v stoterih in tisočerih 
višnjih in nižjih vodopadih. Slikar z najbujnejšo 
domišljivo bi ne mogel naslikati lepšega umotvo
ra. Poleg tega ima voda neko posebno temno mo
dro barvo, kar ji dajo neko skrivnostno privlačno 
silo. Amerikancem, ki gredo v Jugoslavijo na 
obisk, priporočam, da naj za nobeno ceno ne izpu
ste iz svojega program a Plitvičkih jezer. Ne bo 
jim  žal. Ta jezera se nahajajo  na železniški progi 
Zagreb-Split in so oddaljena kakih 30 kilometrov 
od postaje Vrhovine v Liki. P ri vsakem vlaku čaka 
avtobus za jezera.

Split je sedaj največje jugoslovansko prista
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nišče, pa tudi naj živahnejše. Parniki, veliki in 
m ajhni, domači in tu ji, barke in barčice, čolni in 
čolnički, neprestano prihajajo  in odhajajo iz tega 
pristanišča. Tu slišite govoriti vse mogoče jezike, 
življenje kar ore po mestu. Poleg tega je mesto 
tudi zgodovinsko važno radi svoje Deoklecijano- 
ve palače iz rimske dobe. Lega mesta je  idealna in 
okolica je  naravnost krasna. Splitsko morsko ko
pališče je sija jno  in Slovencem zelo priljubljeno. 
Voda je  topla in čista, a tla v vodi so mehka, da se 
človeku zdi da hodi po karpetu. Mi smo se mudili 
v Splitu tri dni in nam je bilo žal, ker nismo mogli 
ostati vsaj teden dni, toda čas za povrnitev se je 
bližal in treba se je bilo pripraviti za odhod.

Iz Splita smo vzeli jugoslovanski parnik za 
Sušak. Parnik  sicer ni bil velik, toda nudil je  vse 
glavne udobnosti tako da nismo ničesar pogrešali. 
Med vožnjo smo se ustavili še tudi v Šibeniku in 
še v par drugih pristaniščih, a ker smo se vozili 
po noči, ne vem ravno kje smo se ustavili. Po 
12-urni vožnji smo dospeli na Sušak, poleg Reke. 
Sušak je tudi jako živahno jugoslovansko prista
nišče, ker se tu vkrcavajo potniki za celo Dalmaci
jo. Poleg tega se iz tega pristanišča izvozi jako 
veliko našega lega v tu je dežele.

Takoj nad Sušakom je  na vrhu, hriba slavna 
božja pot Trsat, kamor vodi široka vozna pot in 
pa tudi bližnica po znanih trsašk ih  stopnicah, ka
terih  noče biti konec, zlasti ako ima človek težko 
sapo. Razume se, da smo obiskali tudi to M ariji
no svetišče. S tega hriba se nudi krasen razgled 
na morje in kvarnerski zaliv z Reko in Abacijo.

Iz Sušaka smo šli čez most na Reko, ki spada 
sedaj k Italiji. Razlika med življenjem v Sušaku 
in na Reki je velikanska. Na Sušaku je življenje 
živahno in vsepovsod je polno ljudi in ljudje so 
veseli, se smejo in zabavajo, a na Reki izgleda 
kakor da bi ljudje izmrli. Le tu  in tam  smo srečali 
kakega človeka, čeravno je bila nedelja. Le na 
glavnih ulicah in trg ih  je bilo nekoliko več prome
ta. Tudi po kavarnah je bilo malo ljudi. In od 
vseh ljudi, kar smo jih  videli, nismo videli niti 
enega, da bi se smejal, ali da bi bil na videz dobre 
volje. Vse je resno in žalostno in zdelo se nam je, 
da drug na drugega pazijo kaj dela in kaj govori, 
da drug drugega sumniči in drug drugemu ne za
upa. Atmosfera se nam je zdela neznosna. Celo 
mesto se nam je zdelo ena sama velika ječa. Vo
jaštva v vsakovrstnih uniformah, policajev in dru- 
8'ega takega šmenta, pa nič koliko. Skoro toliko 
smo jih videli kakor civilistov. Odločili smo se, 
da vzamemo prvi vlak za Ljubljano preko št. Pe
tra  in Postojne. Ko smo dospeli na Rakek, smo 
se oddahnili in pričeli zopet svobodno dihati.

Po povrnitvi iz tega izleta nazaj v Ljubljano,

je  nekaterim  izmed nas ostalo samo še pet dni do 
odhoda nazaj v Ameriko. Radi bi še ostali tam, 
toda zaradi pom anjkanja prostora na poznejših 
parnikih smo morali obdržati svoje rezervacije in 
se zato držati prvotnega načrta. Radi bi še nare
dili ta  in oni izlet, obiskali tega in onega sorodni
ka in p rijatelja , a  ni bilo časa. Opravili smo gla
vno in se na 24. ju lija  zvečer odpeljali proti P a
rizu.

Drugi moji sopotniki, kar se jih  ni vdeležilo 
zgoraj opisanih izletov, to je takih, s katerim i sem 
se sešla med počitnicami v L jubljani od časa do 
časa, so se doma po svoje zabavali, delali daljše in 
krajše izlete v družbi svojih sorodnikov; v Zagreb, 
na Brezje, na Bled, v Postonjsko jamo, na Štajer
sko in v Logarjevo dolino v Dolenjske toplice itd. 
To pa jim  je  bilo tem lažje, ker jim  je  voditelj na
šega potovanja g. Leo Zakrajšek izposloval od vla
de polovično vožnjo po železnici. Vseeno pa je bi
lo na koncu mnogim žal, ker se niso prijavili za 
skupne izlete, toda kar je zamujeno, je  zamuje
no. Jaz za svojo osebo vem, da se nisem niti en 
dan dolgočasila, temveč, da mi je  vsak dan nekaj 
zalegel in da mi ni žal zanj.

O razm erah v starem  kraju  ne morem dru
gega reči kakor, da ima kmet še vedno jako trdo 
življenje, ker pridejo nazadnje vsa državna breme
na na kmeta, ki tvori 90% vsega prebivalstva d r
žave. Kmetovo stanje je  pa še toliko težje, ker 
ne more dobiti svojega denarja iz denarnih zavo
dov, razven v nekaterih izjemnih slučajih. Pove
dali so mi pa, da se zadnje čase pošilja nekoliko 
več lesa in živine iz države, zlasti v Italijo, in da 
so se zato cene lesa in živine pričele dvigati in ra 
vno tako tudi, da se je denarno stanje mnogih de- 
narih  zavodov precej izboljšalo in je  zato upanje, 
da se bo tudi denar iz hranilnic lažje dobil. U paj
mo, da se njihove želje uresničijo.

Tudi sem večkrat slišala in čitala, da nekate
ri uradniki in predstavniki oblasti z Amerikanci 
netaktno ali celo surovo postopajo* ali da skušajo 
Amerikance odirati, toda to  se meni ni pripetilo. 
N apram  meni so bili v vsakem slučaju uljudni in 
postrežljivi in tako nimam vzroka za pritoževanje. 
Kako manjšo nerodnost pa je treba pripisati na 
račun tam kajšn jih  razm er in jo prezreti. Jaz za 
svojo osebno sem odnesla naj lepše spomine iz 
starega kraja.

Na poti iz Ljubljane v Pariz se nam ni druge
ga nenavadnega pripetilo kakor da so bili na T i
rolskem taki nalivi, da je kamenje in pesek na več 
krajih  zasulo železniško progo te r da so zato naš 
vlak hoteli poslati v Pariz preko Salzburga in 
Nemčijo. Prišli smo že do Salzburga, a med tem  
časom so progo očistili in zato so potem naš vlak
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poslali nazaj v Schwartzach in potem naprej preko 
Innsbrucka in Bazela v Pariz, kamor smo dospeli 
po deset urni zamudi, a k sreči —  brez nesreče, ki 
bi sem bila prav lahko dogodila vsled zasute proge.

V Pariz smo prišli dva dni prej z namenom, 
da si ogledamo mednarodno pariško razstavo. To 
smo si tudi ogledali. To se pravi, v kolikor je  bila 
ista gotova. Gotovo pa je  bilo tedaj nekaj nad 
polovico. Zaradi večnih delavskih stavk se je vse 
delo zakasnilo.

Ta razstava je organizirana na drugačen na
čin kakor je bila razstava “Napredek enega sto
le tja” v Chicagu, katero je  m arsikatera čitateljica 
videla. Na pariški razstavi ima namreč vsaka dr
žava svojo večjo ali manjšo zgradbo, v kateri sku
ša dotična država z vzorci svojih produktov, z 
mapami, tabelami ali na kak drug prim eren način 
obiskovalcem pokazati kaj dotična država svetu 
nudi in kaj ima. Isto velja tudi za kulturne dopri
nose. Tudi Jugoslavija ima svoj paviljon, kakor 
im enujejo te zgradbe. Isti ni ne velik in tudi raz
košen ni, je  prej skromen zlasti v prim eru z dru
gimi, toda, kakor smo mi Amerikanci soglašali, 
zadostno odgovarja svojemu namenu. Najzani
mivejša v tem paviljonu je velikanska lesena mapa 
Jugoslavije. Ta mapa ali zemljevid je napravlje
na iz lesa mnogih različnih barv. K jer so gozdovi 
v Jugoslaviji, tam  je na mapi les iste barve, k jer 
so polja, je les druge barve, k je r je v zemlji žele
zo, zopet druga barva lesa, k jer je zlato, zopet 
druga barva itd. Nam se niti sanljalo ni, da je 
v Jugoslaviji toliko in tako različnih in dragoce
nih rud. Po pregledu te  mape človek spozna kako 
veliko naravnega bogatstva ima Jugoslavija. Le 
škoda, da ga narod še ne uživa.

Ta razstava nudi toliko zanimivih in poučnih 
stvari, da bi jo človek moral obiskovat vsak dan

skozi cel mesec, da bi si vsaj za silo vse ogledal. 
Poleg tega je pa toliko obiskovalcev, da po neka
terih  paviljonih stojijo v vrstah, da pridejo na 
vrsto za ogled. Vsaj tedaj jih  je bilo toliko, ko smo 
bili mi tam. Skupno je gotovo bilo tam  istočasno 
okrog miljon ljudi. Sicer pa prihajajo  posebni 
vlaki iz skoro vseh delov Evrope z obiskovalci. 
Celo Slovencev je bilo tisti čas okrog 700 samo iz 
enega posebnega vlaka. Pariz je sedaj pravi Ba
bilon. Razstava bo, kakor pričakujejo, popolnoma 
gotova šele do prihodnje leto in naši rojaki, ki bo
do šli v stari kraj prihodnje leto, bodo imeli prili
ko videti celo razstavo.

Na 28. ju lija  z ju traj smo se odpeljali iz P a
riza s posebnim vlakom v Havre, k je r smo se 
vkrcale na starega znanca — parnik Normandie, 
ki nas je najprej zopet peljal v Southampton po 
potnike iz Anglije in jo potem mahnil proti New 
Yorku, kamor smo dospeli z novo rekordno brzino.

Nazaj grede je  štela naša skupina samo 13 
Slovencev in eno Dalmatinko, ki je šla prvič v 
Ameriko in sicer k svojemu bratu  v New York. 
Tudi to pot je  g. Zakrajšek aranžiral, da je imela 
skupina svoje posebne mize in zato je bilo tudi to 
pot potovanje zabavno in prijetno. Vendar pa se
daj ni bilo tistega veselega razpoloženja med na
šimi sopotniki, a med drugimi pa ga je bilo pa še 
manj. Slovenci smo se namreč še vedno najbolje 
držali. Pa kaj se hoče, vsake stvari je enkrat ko
nec, in čim prijetnejša je, tem h itreje mine. Imeli 
smo pač zavest, da je  počitnic konec in da se v ra
čamo nazaj na delo, v skrbi in vsakdanja opravila.

*
V imenu vseh bralk iskrena hvala, Mrs. 

Schlosar, tako popolnega in zanimivega poročila o 
potovanju v Evropi, oziroma stari domovini ni
smo še brali. S tokrat hvala lepa! Uredništvo.

Dr. F. J. Kern :
OBOLENJE SRCA

RCE je  središče žilovja in krvnega obtoka. 
K adar srce oslabi, zas ta ja  kri v raznih  
delih telesa, sokrvica prenapolni tkanine, 

da prično otekati noge, pozneje trebuh  in se 
voda lahko nabere celo v prsih. P reprosti ljud je 
im enujejo tako  bolezen vodenica, ki je  pa le 
posledica oslabelega srca.

Razum e se, da je  bilo srce slabo že več 
mesecev ali več let, preden pride vodenica, saj 
veliko ljudi trp i na lažjih  napakah  srca, katerih  
se komaj zavedajo. Sapo im ajo bolj težko, srce 
jim  prehitro  utripa, sicer pa ne čutijo nobenih 
bolečin.

Pri m lajših ljudeh je najbolj pogost vzrok

srčnih napak  akutn i vneti revm atizem , ki p re
haja  iz sklepa v sklep. Včasih oseba kom aj ve, 
da ima revm atizem : členek malo zateče ali prsti 
na roki so trd i z ju tra j, preden se om ajejo, in 
vendar napade revm atizem  srčne zaklopke, ki 
prično puščati. Priporočam o, da ljud je prično 
zdraviti revm atizem  pri prvih znakih. Vzrok 
obolenj na srcu pri s tarejših  ljudeh je debelost, 
okam enelost žil (arteriosclerosis) in visok pri
tisk krvi. H uda golša (k ro f), ki povzroča hudo 
nervoznost in tre s lja je  prstov dostik ra t poško
duje srce, če ni o pravem  času ozdrav ljena s po
močjo operacije ali z x-žarki.

Znaki srčne napake se poleg nerednega
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bitja  žile in u tripan ja  srca pokažejo pred vsem 
v težkem  dihanju, če s močno upehate pri hoji 
navkreber ali po stopnicah, nam reč bolj ko po
prečni ljud je  pri isti starosti, smete sumiti, da je 
nekaj narobe s srcem.

Ni pa vsako neredno u tripan je  srca in po
m anjkan je  sape pri h itrejši hoji že znak srčne 
napake. Močno preplašenje ali vznem irjenje 
razbu ri srce. Prekom erno zavživanje kave ali 
strastno kajen je  povzroči neredno u tripanje  
srca, ki pa prestane, če jih  opustimo.

Vsak bolnik s srčno napako bi moral biti 
pod nadzorstvom  zdravnika. P reiskan bi moral 
biti vsaj vsake tri mesece, čeprav srce ne dela 
dosti nadlege. Za ojačenje srčnih mišic imamo 
zanesljiva, dobro učinkujoča zdravila, s katerim i 
m nogokrat še vodenico odpravim o. Poleg tega  
naj tak  bolnik uredi svoje razm ere, da živi bolj 
mirno in oprezno, da si najde lažje  delo in se 
izogiba vseh priložnosti za močna razbu rjen ja . 
Poznam  bolnike, ki žive s srčno napako preko 
dvajset let in ki opravljajo  vsakdan ja dela.

ŽENSKI SVET
“ G r a n d  J u r y ”  p o r o t n i c a

Naša vrla glavna predsednica Mrs. Prisland 
je ravno p reje la  obvestilo, da je  zopet to sezono 
im enovana za porotnico pri veliki poroti. Prvič 
je  p re je la  to visoko odliko lansko sezono in go
tovo je  bilo njeno razum no in sposobno posto
panje  v splošno zadovoljnost, drugače je  ne bi 
zopet povabili. Ta je edini in prvi slučaj v Ame
riki, da je  bil kdo izmed Slovencev pozvan za 
člana velike porote, članstvo SŽZ iskreno čestita 
svoji spretni in nadarjen i glavni predsednici,!

N o v a  s e n a t o r i c a
Jako nenavaden slučaj se je  zgodil, ko je 

governer Graves iz A labam e imenoval svojo 
boljšo polovico na izpraznjeno  senatorsko me
sto. P rejšn ji senator Black je bil pom aknjen v 
vrhovno sodišče in na njegovo mesto je  prišla 
Mrs. Dixie Graves. L judje, ki jo poznajo, ji 
pravijo, da je  ona mož, ki ščiti governerjeve in te
rese. Za politiko se je  zanim ala že mnogo let in 

* se je  tudi borila za žensko pravico. Sploh pa ne 
bo dolgo uživala te časti, ker bodo volitve razp i
sane v začetku prihodnjega leta in ona ne misli 
kandid irati. Ako je tako  zm ožna žena, bi želeli, 
da bi bila izvoljena in bi pokazala, da je  bila 
vredna takega  priznanja .

D e k o r a t e r k a  a m e r i š k i h  p o s l a n i š t e v
N aša država ima dve sto vladnih poslopij 

po raznih  drugih deželah in državah. Vsa ta  
poslopja u reju je  poseben odbor. V arh itek tu ro  
spadajoča dela nadzoruje  Mr. Larkin, za n o tra
njo opremo bo pa od sedaj nap re j skrbela Mrs. 
Irene Robbins. Njen soprog je bil poslanik v 
K anadi in po njegovi sm rti se je  žena vrnila v 
W ashington, k je r so ji ponudili to zanimivo in 
gotovo dobro plačano službo. Ona je  dom a iz 
Južne A m erike, a kot soproga diplom ata, je 
mnogo potovala in njeno gospodinjstvo se je  
vršilo v različnih  delih sveta pod vsemi mogo
čimi okoliščinami. S temi gostimi selitvam i si 
Je pridobila praktičnih  skušenj, zato je  pa ta

služba za njo kot nalašč. Ona pozna razm ere, 
v katerih  žive razn i diplom ati in ve kaj se rab i 
v enem ali drugem  k ra ju  in kaj se posebno po
trebu je  v različnih klim ah. Poleg vsega te g a  
je pa tudi dobro izšolana dekoraterka  in bo 
gotovo vse prostore tako oprem ila kakor se spo
dobi za Ameriko.

N e v e s t a  e g i p t o v s k e g a  k r a l j a
Dosedaj so se k ra lji ozirali samo po plem

kinjah, k ad a r so si morali iskati nevesto. V 
Egiptu pa so postali moderni in sedanji m ladi 
k ra lj Farouk se je  zaročil z ljubljenko svojega 
srca, z p rija teljico  iz svojih otroških let, gospo
dično Sasi N aaz, hčerko sodnika Yousef Bey 
Zulfikar. Jako  priljubljeno dekle, katero  ime
nujejo  “ čista vrtn ica.” Ko je n jena m ati hodila 
v šolo, je  postala iskrena p rija te ljica  sedanje 
kraljice-vdove. To prija teljstvo  ni ponehalo, če
prav je ena deklica postala kraljica , a druga 
le žena navadnega sodnika. Njuno prijateljstvo  
je sedaj združilo tudi o troka od obeh.

H č e r k a  t u r š k e g a  p o g l a v a r j a  
Predsednik Kemal A tatu rk  je  osvobodil 

tu rške žene in povečini so tako m odernizirane 
kakor pri nas. Lotile so se vseh poklicev in tud i 
pri avijatik i jih  je nekaj. Med na jh rab re jše  in 
najspretnejše  štejejo  Sabiha Guekchen, katero  
zovejo “ leteča A m azonka.” Njen oče se je  boje
val zoper Grke leta 1921 in po njegovi sm rti se 
je  zavzel za osirotelo dekletce sam tu ršk i pogla
var. Vzel jo je  za svojo in ko je  odrasla, si je 
izb ra la  letalstvo za svoj poklic. V šoli se je 
zanim ala za fiziko in prirodoslovje, v letalstvu 
se je  pa vežbala na ruskih šolah.

Tragičen konec poleta okrog sveta po Ame
rikanki Am eliji E a rh a rt jo je zelo potrl. Im ela 
jo je za svoj vzor.

P r v e  ž e n s k e  p o r o t n i c e  v  d r ž a v i  N e w  Y o r k  
S prvim septem brom  je  stopil v veljavo za

kon, ki dovoljuje ženskam , da služijo pri sod- 
nijskih obravnavah kot porotnice v državi New
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York. Zanim anje je zelo veliko in m arsikatera  
se hoče poslužiti te  prilike in se za to tudi dobro 
pripraviti. O dprti so razni tečaji in predavanja, 
katerih  se ženske udeležujejo  v velikem številu.

Prvi ženski porotnici sta bili neka Mrs. 
B lanche Best in Mrs. Carrie H arris. Na zatožni 
klopi je  sedela ženska, ka te ra  gotovo ni p riča
kovala posebne milosti od svojih sosester. Obdol
žena je  bila, da je prehitro  in riskantno vozila. 
Zelo je  bila iznenadena, ko so ji povedali, da je  
oproščena.

E l e g a n t n a  ž e n s k a  j e  v e č n o  m l a d a
Ideal današnje mode je  m ladost, tako je 

povedal pariški modni m ojster Lelong. Včasih 
je  bilo treba  kro jiti obleke za ženske srednjih  
let. D andanes ni srednjih  let. Še ženska osem
deset let stara  se šteje med mlade. Ne samo, da 
se šteje, am pak se tudi ta  mladostno oblači. 
M oda se je  izednačila tako, da se vidi eleganco 
ne samo v Parizu  am pak vsepovsod. Včasih so 
krojili obleke za pariško klientelo drugače k a
kor pa za New York. Sedaj ni nobene razlike

več. Elegantno oblečena ženska nima ničesar na 
sebi, ka r bi vzbujalo pozornost. Vse je  v h a r
moniji.

Mnogo idej poberejo modni artisti iz p re
teklosti. Moda atenskih žen pred več kot dva 
tisoč leti je  m arsikateri kreaciji za podlago.

M a t e r i n a  l j u b e z e n  d o  o t r o k  n i  z a m r l a
Tista vroča ljubezen, ki je  p lam tela na 

poročni dan, je  začela polagom a ugašati in vsak
danje prepire sta končala z razporoko. Otroci 
so ostali na farm i pri očetu, m ati si je  pa poiskala 
delo drugod. Kot vselej, so tudi ti revčki čutili 
izgubo m atere, ka tera  pa je  bila k sreči še živa. 
Trije otroci so pobegnili z doma, k je r ni bilo 
m atere. Tepeni in zanem arjen i so bili, tako  da 
je  prišel slučaj pred sodnijo. Sodnik, pam eten 
človek, je poklical m ater in ko je razum ela ves 
položaj, je  stavila predlog, da se vrne naza j kot 
gospodinja am pak ne kot žena. Pogodili so se 
za plačo $5 na teden in za olajšan je dela si je  
izgovorila pralni stro j. “N erada se vračam ,” je  
rekla, “am pak radi otrok storim  ta  ko rak .”

Tukaj je pa slika, ki je bila vzeta ob času Slovenskega ta dan je bila naša urednica Albina Novak, 
dne na Veliki jezerski razstavi v Clevelandu. Na eni strani Slovenian Day program on the stage of "Streets of 
vidite naše vežbalne krožke in na drugi pa naše žene in the World,” Great Lakes Exposition, Cleveland, Ohio. Hon. 
dekleta v narodni noši. Na sredi odra je pa naš odlični Judge Frank J. Lausche is shown delivering the address, 
sodnik Prank J. Lausche, ki ravno pozdravlja vse navzoče Editor A. Novak was master of ceremonies. S2Z drill teams 
v imenu Slovencev. Ravnateljica celotnega programa za and ladies in national costume took part on the program.
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Na tej sliki pa vidite naše žene v narodnih nošah, ki burno ploskalo. Bil je v vseh ozirih pravi Slovenski dan
so se zavrtele na odru “Ceste sveta,” ob zvoku slovenskih na Veliki jezerski razstavi v Clevelandu, Ohio.
melodij. Pentlje in trakovi so vihrali in občinstvo jim je Folk dancing by our ladies in national costume.

MARY KURRE:
KEGLJAČICE S. Ž. Z., POZOR!

V začetku oktobra se prične redna sezona 
za keg ljan je  pri SŽZ. V zadnji izdaji med an
gleškim. branjem  so bila priobčena pravila keg
ljaške lige. Dobro bi bilo za vsako, ki ima ve
selje do keg ljan ja , da ista skrbno prečita, da 
se bo znala ravnati tekom sezone. P ravila je 
prenovila naša glavna predsednica in sicer po 
skušnjah in potrebah lanskega leta, ki je bilo 
prvo leto za nas v tem športu. Za letos se pa 
pričakuje vse več zanim anja za kegljan je  ka
kor je  bilo v prvem letu.

N aša spo rt direktorica ima v te j izdaji 
spodbujevalni članek za kegljačice. V njem  
izraža željo, da bi se pri vsaki podružnici usta
novil vsaj en kegljaški klub in pri podružnicah, 
k je r  je  več članic naj bi pa imele po dva in 
tr i  klube ali še mogoče več. V nekaterih nasel
binah nim ate kegljišč na razpolago in radi tega 
Je skoraj nemogoče pričakovati, da bi začele s 
klubom. Toda tako ni povsod. Po večini na
ših mest, to je  v m ajhnih in velikih, imajo iz

vrstno oprem ljena kegljišča, k je r prav radi nu
dijo svoje prostore ženskam kegljačicam . Se
veda, kar je  potrebno je, korajže in pa dobre 
volje, pa se da vse, k a r je  za hip še tako te
žavno videti, povoljno izpeljati.

Torej vse, ki se zanim ate za kegljanje , 
tudi tiste, ki niste še n ikdar v živ ljenju  keg
ljale, nikar ne od lašajte  tud i za en teden, tem 
več takoj pojdite do uradnic podružnice, ki bo
do z veseljem sklicale skupaj posebno sejo, da 
se razp rav lja  o keg ljan ju . Ko im ate skupaj 
zbranih vsaj pet žen ali deklet, ki hočejo začeti, 
takoj pričnite s kegljanjem . Vse podrobnosti 
vam bo rade volje podala naša sport direkto
rica, sestra A ntonija Tanko. V zadnji izdaji 
je  podala več važnih odgovorov na vp rašan ja , 
katera  so ji stavile nekatere članice in mno
gim bodo ti odgovori pom agali p ri organizira
n ju  kegljaških skupin.

V pravilih beremo, da so razpisane lepe na
grade za vse skupine, ki se bodo prig lasile  k
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rednem u keg ljan ju , kakor tudi prav mične na
grade za turneje , oziroma “tournam ent,” ki se 
vrše ob zaključku sezone in to bo enkrat v ap
rilu  ali m aju  prihodnjega leta. V abljene ste 
vse članice, da se organizirate v svoje skupine 
za keg ljan je  in upati je, da bomo v prihodnji 
izdaji b rale  o splošnem zanim anju naših po
družnic v tem zdravem in zabavnem športu, 
k e g lja n ju !

Ne morem pustiti te prilike, da ne bi prav 
iskreno čestitala vsem clevelandskim vežbalnim

krožkom nad idejo prired iti letno skupni na
stop takozvani “Field Day.” Gotovo ste imele 
naj lepši odziv od stran i članstva in obenem vam 
želim naj lepši uspeh pri vsakem javnem  nasto
pu. Organizacija je  ponosna na vas in uver- 
jene smo, da vaše vrlo zanim anje je  začetek 
pravega skupnega delovanja za povzdigo or
ganizacije. Bog živi vse, ki se trud ite  za čast 
in ponos SŽZ in boljše medsebojno razum eva
n je v te j širni deželi, Ameriki!

FINANČNO POROČILO S. Ž. ZVEZE ZA MESEC AVGUST 1937
DOHODKI:

Št. Podružnica Mesečnina Pristopnina '
1 Sheboygan, W is...............................................................S 12.10
2 Chicago, 111........................................................................  12.80
3 Pueblo, Colo......................................................................  27.10
4 Oregon City, Ore.............................................................  3.90
5 Indianapolis, Ind.............................................................. 11.60
6 Barberton, 0 ......................................................................  17.20
7 Forest City, Pa.................................................................. 12.60
8 Steelton, Pa........................................................................ 7.20
9 Detroit, Mich..................................................................... 7.30

10 Collinwood, 0 .................................................................... 53.20
12 Milwaukee, W is..............................................................  26.20 $ .75
13 San Francisco, Cal..........................................................  15.10
14 Nottingham, 0 .................................................................. 39.20
15 Newburg, 0 ......................................................................  29.30
16 South Chicago, 111.........   24.30
17 West Allis, W is................................................................ 17.80
18 Cleveland, 0 ......................................................................  10.10
19 Eveleth, Minn.............................   9-10
20 Joliet, ..II............................................................................  35.50
21 Cleveland, 0 ......................................................................  9-60
22 Bradley, 111......................................................................... 2.90
23 Ely, Minn............................................................................  24.00
24 La Salle, 111........................................................................ 15.80
25 Cleveland, 0 ......................................................................  101.10 1.50
26 Pittsburgh, Pa.................................................................... 15.50
27 North Braddock, P a......................................................... 9.80 .75
28 Calumet, Mich..................................................................  11.10
29 Broundale, P a...................................................................  —•—
30 Aurora, III..........................................................................  2.80
31 Gilbert, Minn....................................................................  7.80
32 Euclid, 0 ............................................................................. 19.20
33 New Duluth, Minn........................................................... 5.30
34 Soudan, Minn....................................................................  3.20
35 Aurora, Minn....................................................................  8-30
36 McKinley, Minn...............................................................  3.10
37 Greaney, Minn..................................................................  3.40
38 Chisholm, Minn...............................................................  23.80
39 Biwabik, Minn..................................................................  4.40
40 Lorain, 0 ............................................................................  12.60
41 Collinwood, 0 ...................................................................  33.70 1.50
42 Maple Heights, 0 ............................................................. 4.00
43 Milwaukee, W is................................................................. 9.80
45 Portland, Ore.................................................................... 7.30 .75
46 St. Louis, Mo....................................................................  3.80
47 Garfield Heights, 0 ......................................................... 15.20
48 Buhl, Minn........................................................................  1-90
49 Noble, 0 ............................................................................. 11-50
50 Cleveland, 0 ......................................................................  13.80
51 Kenmore, 0 ....................................................................... 2.70
52 Kitzville, Minn.................................................................. 6.60
53 Brooklyn, 0 .......................................................................  3.70
54 W arren, 0 ..........................................................................  5.20
55 Girard, 0 ............................................................................  5.00
56 Hibbing, Minn..................................................................  15.30
57 Niles, 0 ............................................................................... 5.40
59 Burgettstown, Pa............................................ - .............. 2.70
60 Milwaukee, W is................................................................ 2.60
61 Braddock, P a.....................................................................  9.30
62 Conneaut, 0 ......................................................................  2.30

zno
Glasilo in 

uprava Zveze Skupaj Št. članic
50 $ 18.15 $ 30.75 121
_ 19.20 32.00 129
45 40.65 68.20 267
25 5.95 10.10 40
_ 17.40 29.00 116
_ 25.80 43.00 172
10 19.00 31.70 127
— 10.80 18.00 70

11.05 18.35 74
_ 80.10 133.30 523
50 39.50 66.95 264
— 22.75 37.85 152
— 58.90 98.10 393
45 43.95 73.70 285
_ 36.45 60.75 247
_ 26.70 44.50 177
— 15.15 25.25 95
_ 13.85 22.95 96
_ 53.75 89.25 354
25 14.50 24.35 97
75 4.35 8.00 29
— 36.00 6.00 240
— 24.00 39.80 161
_ 152.35 254.95 1,015
_ 23.25 38.75 155
— 14.80 25.35 99
— 16.65 27.75 111
— —.— -- .-- 15
_ 4.30 7.10 29
10 11.70 19.60 78
25 28.80 48.25 193
— 8.05 13.35 54
— 5.10 8.30 35
50 12.45 21.25 83
— 4.75 7.85 32
_ 5.10 8.50 34
10 36.10 60.00 242
25 6.70 11.35 44
70 19.00 32.30 127
_ 50.55 85.75 337
_ 6.00 10.00 40
— 14.70 24.50 98
20 10.90 19.15 68
_ 5.70 9.50 36
_ 22.80 38.00 148
_ 2.85 4.75 19
20 17.25 28.95 115
_ 20.70 34.50 138
_ 4.05 6.75 27
_ 9.90 16.50 66
20 5 55 9.45 37
— 7.80 13.00 52
_ 7.50 12.50 50
_ 22.95 38.25 153
_ 8.10 13.50 54
_ 4.05 6.75 27
_ 3.90 6.50 26
_ 13.95 23.25 58
10 3.45 5.85 23
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St.
63
64
65
66
67
68
70
71
72
73
74
77
78
79
80 
81 
82 
83

DOHODKI:
Podružnica

Denver, Colo........................................................
Kansas City, Kas............................................................  5.10
Virginia, Minn.................................................................  5.10
Canon City, Colo..........................................................   3.10
Bessemer, Pa...................................................................  2.40
Fairport Harbor, O.............................    3.00
Aliquippa, Pa...................................................................  1.60
Strabane, Pa................................................ v..................  2.70
Pullman, 111.................................................. .'...................  3.50
W arrensville, 0 ...............................................................  6.80
Ambridge, Pa...................................................................  6.00
N. S. Pittsburgh, Pa........................................................ 6.00
Leadville, Colo.................................................................  4.70
Enumclaw, W ash............................................................  1.30
Moon Run, Pa..................................................................  2.70
Keewatin, Minn...............................................................  6.20
Broughton, Pa........................................................................... 80
Crosby, Minn...................................................................  2.20

Mesečnina Pristopnina 
.... 5.30 —

Razno
.30

.30

.20

!30

’lO

Skupaj .............................................................................. $885.60 $5.25 $7.05

Glasilo in
uprava Zveze Skupaj Št. članic

7.95 13.55 53
7.65 12.75 51
7.65 12.75 51
4.65 7.75 31
3.60 6.00 24
4.50 7.50 30
2.40 4.00 16
4.05 6.75 27
5.25 9.05 35

10.20 17.00 52
9.00 15.20 60
9.00 15.00 60
7.05 11.75 47
1.95 3.55 13
4.05 6.75 27
9.30 15.50 60
1.20 2.10 10
3.30 5.50 21

$1,332.45 $2,230.35 8,816
IZDATKI:

Za umrlo Frances Bučar, podr. št. 24 (rojena 9. marca 1881, prist. 17. oktobra 1928, umrla 31. julija 1937)... $ 100 00
Za umrlo Mary Gospodaric, podr. št. 25 (rojena 5. januarja 1886, prist. 14. maja 1934, umrla 19. julija 1937) 75 00
Za umrlo Theresa Harvatine, podr. št. 29 (rojena 10. septembra 1880, prist. aprila 1929, umrla 23. julija 1937).......  100 00
Za umrlo Jennie Paulin, podr. št. 41 (rojena 9. marca 1901, prist. 5. maja 1936, um rla 18. julija 1937)....................... 25 00
Ameriška Domovina, za tiskanje avgustove Zarje........................................................................................... ............... ................  472 40
Znamke za avgustovo Z arjo...................................................................................................................!!!!!!!!!!!!!!!..................................  32 31
Pošta in raznašanje avgustove Zarje v Clevelandu........................................................................................    40 00
Amerikanski Slovenec, oglas za pol leta.............................................................................................. !!!!!!!!!!!!!!!!!!.............................. 15 00
Prvi del kampanjskih nagrad. ...................................................................     70 75
Prenešeno v športni sklad S. Ž. Z...................................................................................... !.!!!!!!!.!!!!!!!!!!!!!!!!!!.....................................  500 00
Oglas v programni knjižici Z. M. P. Z...........................................................................!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!.......................  8 00
Najemnina za glavni urad...................................................................................................................... !!!!!!!!!.........................................  10 00
Najemnina za uredništvo........................................................................................................ !!!!!!!!!!!!!!!!!!!...............................................  10 00
Bančni stroški za izmenjavo čekov v avgustu...................................................................... !!!!!!!!!!!!!!!!.............................................  93
Uradne plače za mesec avgust: Glavni predsednici $40, glavni tajnici $100, urednici $9o!'skupaj!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!! 230!00

Skupaj

Ostalo v blagajni 31. julija 1937.....................................................................  $70 186 69
Dohodki v avgustu 1937............................................................................... !!!..!.!!!!!!!.............  2 230 35

..$1,689.39

Skupaj ......................................................................................................................  $72 417 04
Izdatki v avgustu 1937................................................................................................!!.!!!!!!!!!! 1689 39

Preostanek v blagajni 31. avgusta 1937..............................   $70 727 65

Podr. Ime nove članice1 
25 Dejak Ursula
25 Ogrin Josephine
27 Benich Katherine

n o v e  Č l a n i c e  v  a v g u s t u ,  1937
Ime agitatorice Podr. Ime nove članice
Mary Otoničar 41 Pockar Jennie

41 Suselj Daniela 
Mary Anzlovar 45 Smith Josephine

Ime agitatorice 
Prances Dolinar 
Josephine Sirola 
Mary Sercelj

Josephine Račič, gl. tajnica.

Št. 1, Sheboygan, Wis. — Prvi torek 
v septembru je bil pozen in naše čla
nice so gotovo pozabile na sejo radi 
tega in zato se vam za enkrat odpu
sti. Toda za prihodnjič si pa morate 
zaznamovati na posebni listek, da ne 
Pozabite.

Dne 22. avgusta smo imele prav 
prijeten piknik na prostoru naše se
stre Mrs. Louise Bowhan. Bilo je 
mnogo zabave in vse je bilo vesele vo
lje. Da se je vse tako izvrstno izvr
šilo, se moramo zahvaliti sledečim: 
Prvič tistim, ki ste piknik posetili, na
dalje vsem, ki ste pomagale in sicer 
sestre Meta Eržen, Mary Repenshek, 
Theresa Zagožen, Louise Bowhan, Ma
tilda Razbornik, Mary Eržen in go

spodom Frank Ribich, Frank Gorenz 
in Robuk kakor tudi vsem odborni
cam. Vreme je bilo nekam otožno in 
zato smo se pa morali mi držati toliko 
bolj veselo, da je bilo vsem navzočim 
v zabavo. Se vljudno priporočamo 
še za drugič. Hvala vsem skupaj!

Petim članicam je lahko žal, ker ni
ste bile navzoče na zadnji seji, sicer 
bi bile za en dolar bogatejše. Šele 
šesti listek je prinesel ime navzoče in 
to je bila naša nova članica sestra 
Jennie Radovan. Ne zamudite lepe 
prilike prihodnjič.

Na svidenje na oktobrski seji. Po
zdravljam vse sestre SŽZ1

Antonia Retell, predsednica.

št. 3, Pueblo, Colo. — Piknik, kate
rega je priredila naša podružnica dne 
15. avgusta na Eiler vrtu je uspel še 
precej dobro. Obiskala nas je urna 
Nežika kakor tudi Špela (pa če ver
jamete al’ pa ne) profesor Matika se 
je pa skesal kakor tudi Marko. Ne
žika je pa bila zelo napucana in na- 
lišpana in imela je novo obleko na
lašč za naš piknik.

Dne 27. avgusta me je obiskala, ko 
se je vračala z konvencije ZSZ, se
stra Frances Ponikvar in to samo za 
par ur in je odfurala naprej v Lead
ville, Colo. Malo delj časa se je usta
vila sestra Johana Mervar, ki se je 
tudi vračala od te konvencije. Hvala 
lepa za obisk Clevelandčankam!
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Sedaj smo zelo zaposlene v kuhinji, 
ker je treba pripraviti kaj za zimo. 
Toda to delo bo kmalu v kraju.

Opozarjam naše članice, da bi se 
bolj zanimale za mesečne seje ter 
prihajale v lepšem številu. Po vsaki 
seji bomo Imele nekoliko zabave, da 
bo nam vsem za kratek čas sedaj, 
ko bodo daljši večeri. Opomniti vas 
tudi moram, da bi bolj redno plačeva
le mesečne prispevke. Saj enkrat na 
mesec vendar ni težko priti na se 
In koliko bolj prikladno bo tudi za 
vas, ako imate redno plačan asesment 
kakor pa da čakate nekaj mesecev, da 
se nabere velika svota. Seveda, po
tem se vam zidi pa preveč za enkrat 
plačati in pri tem pridete do ideje, da 
hočete pustiti Zvezo. Pomislite malo, 
drage sestre, koliko škodujete s tem 
sebi In pa podružnici. Ako je tajnica 
toliko naklonjena, da založi za vas po 
več mesecev in v nekaterih slučajih 
še po šest skupaj, potem bodite tudi 
ve toliko poštene, da povrnete. Vse 
nas veseli biti članice dične ženske or
ganizacije in zato bodimo tudi toliko 
skrbne, da ne bo treba tajnici zala
gati In potem še celo biti oškodovana

za njen trud in delo s tem, da se ji 
ne plača, kar je založila. Zelo me 
boste razveselile ako boste upoštevale 
in se ravnale po tem opominu!

Pozdravljene vse skupaj!
Frances Raspet, tajnica.

Št. 5, Indianapolis, Ind. — Da se
nisem oglasila v avgustovi Zarji je 
bila vzrok moja bolezen. Nahajala 
sem se namreč v bolnici. Ia srca 
se želim zahvaliti vsem, ki so me ob
iskale in posebno pa članicam naše 
podružnice. Posebna hvala tajnici, mo
ji sosedi, ki se je toliko trudila z me
noj na domu. Hvala tudi sestri Do
nas za krasen šopek, ki mi ga je 
osebno izročila. Hvala tudi za posla
ne cvetlice sestram Ana Koren, Mary 
Sedej, Mary Medle in Dugar. Zahva
ljujem se tudi za okusno sadje in 
druga darila, katere sem prejela od 
sester Dugar, J. Udovich, R. Med
vešček, A. Dugar, M. Mervar, M. Man
freda, M. Hvalica in M. Luzar. Upam, 
da se bom mogla udeležiti prihodnje 
seje in prosim vas drage sestre, da 
pridete v velikem številu. Vršila se 

bo prvo nedeljo v oktobru ob eni uri

popoldan. Ukreniti moramo glede po
steljne odeje, katero so izgotovile prej
šnje uradnice. Pregovor pravi: Ti ne
kaj, jaz nekaj pa bo šlo! Za razmo- 
trivati imamo tudi druge važne toč
ke, namreč glede kegljaškega kluba, 
kakor želi ravnateljica športnih krož
kov, da bi imela vsaka podružnica 
svoj klub. Bilo bi prav, da bi se tudi 
naša podružnica udeležila tekmovanja. 
Tukaj v Indianapolisu imamo mnogo 
deklet in mladih žen, ki se ne ustra
šijo kar tako.

Še nekaj! Tudi jaz čestitam moje
mu sosedu iz stare domovine Jaka 
čaka, ki je prejel nagrado od urne 
Nežike. Večkrat sva skupaj seno gra
bila in k sv. maši skup hodila. Tukaj 
pa živiva oba na North Warman ce
sti. Taka so pota tega sveta.

Teta štorklja se je oglasila zopet 
pri eni naših mladih članic in sicer 
pri sestri Wilma Mason. Čestitamo.

S sestrskim pozdravom,
Antonia Bajt, predsednica.

*  *  *

Že dolgo se nisem oglasila v naši 
priljubljeni Zarji, katera je čimdalje 
bolj zanimiva in Jo tudi raasodnl mo

žaki pohvalijo. Posebne novice ml ni
so znane, pač pa želim poročati o pre
teklih dogodkih.

Naša predsednica, Antonija Bajt, je 
bolehala že delj časa In je bolezen po
trpežljivo prenašala, dokler ji ni 
zdravnik ukazal, da se mora takoj 
podati na operacijo. Ker je pogumna 
in odločna žena se ni ustrašila in 
se je takoj odpravila v bolnišnico sv. 
Vincenca. Svoj dom in družino je 
priporočila Bogu in izročila svojemu 
soprogu v varstvo. Mati je enajstim 
otrokom. Starejša hči in sinaha sta 
članici SŽZ. Z božjo pomočjo je ope
racijo srečno prestala. V bolnici je s 
smehljajem na obrazu prenašala svoje 
težave. Sedaj je doma in se ji zdrav
je polagoma vračuje. Prav iz srca ji 
želim popolno okrevanje. Zena oziro
ma mati tolike družine, katero sta s 
soprogom z delom svojih rok zredila, 
zasluži vso prijaznost In spoštovanje.

To poletje smo imeli prijetne obiske. 
Obiskala sta nas Mr. in Mrs. Maks 
Koren iz Sheboygana s svojo hčerko 
in sinom. Mr. Koren je moj svak. 
Nekaj tednov posmeje sta prišla Mr. 
in Mrs. M att Spende, sestra in svak

mojega soproga In ž njimi sin ter dve 
poročeni hčerki s soprogi, vsi Iz She
boygana. Obiskale so me tudi tri so- 
sestre iz Clevelanda: Mrs. Anne Gli- 
v&r in Helen Mirtel od podr. št. 15 in 
Mi's. Slapko od št. 14. Iz Evansville 
sta nas obiskala moj nečak in sopro
ga, Mr. in Mrs. Henry Kronosheck. Iz 
Philadelphije sta nas obiskala Mr. in 
Mrs Wolaston z družino. Zadnji te
den sta se pa oglasila pri nas Mr. in 
Mrs. Može iz West Allis, Wis., ki sta 
prišla obiskat brata in druge sorod
nike. Vsem najlepša hvala za obiske. 
Nečakinja mojega soproga, Mrs. Jer
man, mi je trdno obljubila, da bo pri
stopila k SŽZ takoj, ko se povrne v 
Sheboygan. Bi rada vedela ako je 
držala besedo.

Moje najiskrenejše čestitke vsem 
zmagovalkam v zadnji kampanji ka
kor tudi podružnicam, kjer ste si pri
dobile visoke odlike in posebno št. 25, 
ki je prekoračila število tisoč članic 
pri eni podružnici. Vsa čast vam! 
Iskrene čestitke naši gl, predsednici 
nad tako lepim napredkom pri or
ganizaciji. Pozdravljene,

Annie Koren.

*  * .  »

Podpisana se želim iskreno zahvaliti 
vsem sestram št. 5 in prijateljicam za 
veselo presenečenje v počast mojega 
rojstnega dne 18. avgusta. Ne morem 
si zbrati zadostnih besed, da bi se 
popolnoma zahvalila vsem, ki ste žrt
vovali in se udeležili.

Izpeljale ste me prav bistroumno. 
Najmlajši sin pride do mene in me 
sili se peljat z avtomobilom, pa sem 
mu povedala, da nimam časa. Nato 
pride starejši sin in me je s silo zvabil, 
da sem šla ž njim na Beech Grove. 
Po kratkem času se pa zopet zmisli, 
da se peljeva nazaj, ko si kupiva sla
doled. Ko se vrnem domov, grem kot 
po navadi v hišo in ko pridem v so
bo zaslišim: “Surprise!” Nekaj časa 
nisem mogla umeti kaj vse to po
meni. Miza je bila obložena z vsemi 
dobrotami in začeli so mi drug za 
drugim nositi lepa darila in kartice 
oziroma voščila k rojstnem dnevu.

Srčna hvala mojim sinom, hčeram, 
sestram št. 5 in vsem prijateljem. Ob 
vsaki priliki vam bom z največjim ve
seljem enako naklonjena. Naj vam
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VE2BALNI KROŽKI S. Ž. Z., KI SO SKUPNO NASTOPILI V EUCJ© BEACH PARKU, CLEVELAND, OHIO, DNE 1. SEPTEMBRA 1937

Prva slika clevelandskih vežbalnih krožkov Slovenske 
ženske zveze, ki so skupno nastopili dne 1. septembra, 1937, 
v Euclid Beach parku je nad vse zanimiva. Ko gledate 
pestre skupine vam pride na misel: “To so naša dekleta, 
ki nastopajo v imenu SŽZ v javnosti in nam delajo čast 
in ponos!”

Prva skupina od leve na desno je od podružnice št. 
10, ki nosi ime svoje glavne uradnice in agilne delavke za 
SŽZ in se imenuje Prances Sušel Cadets; nato pridejo de
kleta od podružnice št. 14, ki častijo svojo predsednico, 
oziroma drugo glavno podpredsednico, ki vneto deluje v 
njih prid, in nosijo ime Frances Rupert Cadets; tem sle

dijo brhka dekleta od podružnice št. 15, ki si bodo v Krfl<, 
kem zbrale svoje ime; v sredini so pa dekleta od P0^1̂ . 
nice št. 50, ki nosijo ime naše priljubljene glavne predse^ 
nice in vsepovsod s ponosom nastopajo kot Marie prisl®” 
Cadets; potem so dekleta od podružnice št. 25, ki se W 
nujejo St. Vitus Cadets; nato sledijo naše vrle žene in <e 
kleta od podružnice št. 41, ki si bodo tudi v kratkem ^  »t, 
svoje ime; in sedma skupina so dekleta od podružnice ^ 
47, ki imajo že zbrano ime toda niso še nastopile ž JU 
v javnosti. ^

Naše iskrene čestitke vsem tem skupinam, oi^° ̂  
našim krožkom, ki so se v enem dobrem letu pomnožile

f^.0 sijajno število. Iz srca jim prav vse želimo, da bi 
sVoi Procvitale in do drugega leta, ko zopet priredijo 

J skupni nastop, da se bo njih število podvojilo. 
cQts „ ak°r vidite na sliki, imajo ti krožki tudi svoje “mas- 
riji, ’ ki navzlic svojih mladih let, stopajo v paradah kot 
sta °drasle sestrice. Pri št. 10 imajo pa kar dve, in to 

fctni Mary Ann Bittens in Patsy Baron; pri Marie 
^ovatnd Cadets je hčerka urednice, desetletna Corrine 
t>er)~ ’ Pri št. 25 je hčerka načelnice, sedemletna Jean 

in pri št. 47 je pa gospica Žagarjeva.
Ul j a T,®ryi vrsti v sredini je sport direktorica sestra Anto- 

r&nko, ki se odlikuje po svoji posebni uniformi. Na

čelnice teh skupin so sledeče: pri Frances Sušel Cadets je 
Alice Kapel; pri Frances Rupert Cadets—Lillian Zalokar; 
pri št. 15 Cadets Josephine Sever; pri Marie Prisland Ca
dets—Frances Kurre; pri St. Vitus Cadets—Josephine Per
par; pri št. 41 Cadets—Frances Dolinar; pri št. 47 Cadets— 
Eleanore Hrovat. (Okrog 35 deklet, nekaj od vsake skupine 
je bilo odsotnih pri slikanju.)

V zadnji vrsti v sredi na sliki so pa glavne uradnice 
Frances Sušel, Albina Novak in Frances Rupert.

Cleveland SŽZ Drill Teams which took part on the 
first annual Field Day held at Euclid Beach Park, Cleve
land, O. (About 35 girls were absent for photo.)
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Bog stotero povrne z zdravjem in 
srečo v življenju.

Z vdanostnim pozdravom,
Mary Somrak.

Pripomba: Pri osebnih zahvalah nam 
ni mogoče uvrstiti vsa imena. Za 
malo svoto dva dolarja oziroma kot 
plačan oglas, jih pa bomo priobčili. 
To velja za vsak slučaj. Torej, kadar 
hočete poročati o osebnih slučajih, 
kjer so našteta tudi imena, obenem 
priložite svoto dva dolarja in bo pri
občeno kakor želite. Toliko v blago
hotno naznanilo vsem dopisovalkam.— 
Uredništvo.

Št. 7, Forest City, Pa. — Za poro
čati imamo zopet žalostno novico, da 
je smrt pretrgala nit življenja naši 
desetletni blagajničarki sestri Jennie 
Schuma Gačnik. Zapustila je potrte
ga soproga, tri sine in sedem hčera 
ter sestro Karmelito, ki deluje že več 
let na hrvaški župniji v Clevelandu. 
Pokojna je bila stara 59 let. Sestra 
Gačnik se je vneto zanimala za na
predek Zveze in naše podružnice. Kjer 
je imela priliko je nagovarjala žene 
in dekleta, da naj pristopijo v našo 
sredo. Pokojna je bila ena izmed ti
stih mater, ki je imela največ hčera 
vpisanih pri S2Z in je dobila lepe 
prevlake za blazine od urne Nežike 
kot nagrado. Več naših članic je po
vzelo vzorec in en par smo jih napra
vile v korist blagajne, kar nam je pri
neslo $22.00 v skupiček. Preostalim 
sorodnikom izrekamo globoko sožalje. 
Pokojna pa naj se radosti pri Stvar
niku v nebesih.

Ko je bilo določeno po glavnem od
boru, da se pokloni podružnici čarter, 
ako pridobi deset novih članic za de
setletnico obstoja, je bila sestra Gač
nik tista agilna članica, ki se je za
vzela pridobiti deset novih članic. Pa 
žalibog, čarter je videla samo enkrat 
in to zadnjikrat. Draga ranjka sestra, 
vse prekmalu si odšla iz naše srede. 
Noge so jo bolele in težko je hodila na 
seje, toda imela je mnogo poguma in 
zato jo bomo tem težje pogrešale ka
kor tudi njena družina, katera jo je 
tako srčno ljubila, ker jo je ona vzgo
jila verno in vzorno. Članice smo jo 
obiskovale v bolezni, čule in molile 
pri njeni krsti in jo v velikem številu 
spremile ob njeni zadnji poti. Vsem 
članicam se njena duša priporoča v 
molitev. Bog naj ji bo plačnik!

Zadnja seja je bila povoljno obiska
na. Izvolile smo novo blagajničarko 
sestro Angelo Orazim. Upamo, da bo 
dobra naslednica in vedno delovala v 
korist Zveze in me ji bomo šle pa na 
roke, da bo imela kot blagajničarka 
kaj šteti.

Pozdrav vsem sestram SŽZ!
Anna Kameen, predsednica.

Št. 10, Cleveland (Collinwood), O.—
Naša dekleta od vežbalnega krožka 
“Drill team” se pridno pripravljajo za 
jesensko veselico, namreč priredijo 
“Hallowe’en Dance” dne 30. oktobra. 
Napravljajo si tudi nove večerne ob
leke za ta  večer. Kakor sem po ti
hem slišala bo še nekaj drugega, kar 
pa držijo tajno. Oddani bodo tudi 
“door prizes.” Igrala bo izvrstna Jan 
kovič godba. Vstopnina bo samo 35

centov. Tudi za jesti in piti bo vse
ga dovolj. Me članice jim pa seveda 
moramo iti na roko. Posetimo to pri
reditev kar v največjem številu in s 
tem jim bomo dale poguma kakor tu 
di veselja do nadaljnih nastopov in 
prireditev. Dobiček bodo porabile za 
nove obleke. Priglasilo se je več de
klet, ki bi rade spadale zraven in 
treba jim je obleke, ki pa stanejo 
precej in zato je naša dolžnost, da jim 
pomagamo priti do uspeha, kar bo vsa
ki članici in podružnici ter Zvezi v 
čast in ponos.

Za vsako podružnico je drill team 
zelo važnega pomena. Ko se pogo
varjam s članicami, vsaka pravi “oh, 
kako je bilo lepo na Veliki jezerski 
razstavi in pa v Euclid Beach parku, 
ko so nastopile skupna vsi krožki!” 
Bilo je res nekaj krasnega in to nam 
pritrjujejo ne samo članice, temveč 
tudi nečlanice in moški. Torej, sode
lujmo ž njimi kar največ mogoče in 
bomo vse deležne napredka in koristi.

Naša dekleta se tudi pridno ženijo. 
Pred par tedni se je poročila načel
nica drill teama sestra Elizabeth Sal- 
mich z Mr. Anthony Kapel. Takoj 
drugi dan sta se podala na poročno 
potovanje in upamo, da sta se dobro 
zabavala. Na dan poroke sta ju de
kleta od drill teama spremila v cerkev 
v uniformah. Najbolj ginljiv pa je 
bil prizor, ko so dekleta poklonile ne
vesti oziroma svoji načelnici krasen 
šopek cvetlic (cvetlic je bilo. toliko ko
likor je deklet pri krožku).

Poročila se je tudi Danica Kom
pare z Mr. Glen Scheel. Tudi ona 
dva sta se podala na poročno potova
nje. Obema članicama želimo vso 
družinsko srečo, zdravje in zadovolj
nost. čestitamo!

Vile rojenice so obdarovale kar tri 
naše sestre in sicer Mary Gliha z de
klico, Alice Grosel s sinčkom, in 
Frances Eržen tudi s sinčkom, prvo- 
rojenčkom. Srečnim mamicam naše 
iskrene čestitke!

Na kratek obisk v staro domovino 
se je podala sestra Mary Glinšek. 
Upamo, da se prav dobro zabava v 
krogu svojih domačih. Gotovo nam 
bo veliko zanimivega povedala iz poto
vanja. želimo ji srečen povratek.

Iz bolnice se je vrnila sestra Louise 
Verhovec. Prijateljice so prošene, da 
jo obiščejo. Vse ji pa želimo hitrega 
zdravja. Prav lep pozdrav vsem čla
nicam širom Amerike!

Frances Sušel, tajnica.# *c #
Z A H V A L A

Spodaj podpisana se najlepše zahva
ljujem naši podružnici št. 10 za po
ročni dar. Ravno tako najlepša hvala 
vežbalnemu krožku za lepo spremstvo 
v cerkev kakor tudi za poklon lepih 
cvetlic. Nisem tega slutila, najmanj 
pa pričakovala. Skušala bom kar naj
več delovati za povzdigo in napredek 
krožka in podružnice. Bog vas živi! 
Vaša hvaležna načelnica,

Elizabeth (Salmich) Kapel.

Št. 12, Milwaukee, Wis. — Lepo šte
vilo članic je bilo na septemberski seji. 
Radi resignacije predsednice Anna 
Grahek bo njeno mesto nadomestila 
podpredsednica sestra Louise Stariha.

Za podpredsednico je bila izvoljena se
stra Justina Turk.

Že delj časa je bolna naša sestra 
Mary Frangesh, 2012 So. K. K. Čla
nice ste vljudno prošene, da jo obi
ščete, ker bo zelo vesela in ji bomo 
vsaj za nekaj časa olajšale v bolezni. 
Želimo ji, da bi kmalu bila zdrava 
med nami.

Podružnico št. 1, Sheboygan, Wis., 
in pa št. 2, Chicago, 111., kakor tudi 
št. 17, 43 in 60 vljudno vabimo na 
našo slavnost ob priliki desetletnice 
obstoja, ki se vrši dne 31. oktobra v 
Harmonia dvorani, So. 6 in Mineral 
St. Vse naše članice, ki nimate še 
vstopnice pridite gotovo ponje k meni 
na dom. Vsaka mora plačati za eno 
vstopnico, če se udeleži slavnosti ali ne.

Vabim vse članice na sejo dne 4. 
oktobra ob pol osmi uri zvečer v 
Tamšetovi dvorani. Tudi opozarjam 
dotične članice, ki dolgujete asesment, 
da pridete poravnat.

Vsem članicam, ki bodo obhajale 
rojstne dneve v oktobru kličem: 
“Many happy returns!”

Ostanem s pozdravom do vseh gl. 
uradnic in članic S2Z vam udana, 

Mary Schimenz, tajnica.

št. 13, San Francisco, Cal. — V ok
tobru bo poteklo deset let odkar je 
bila ustanovljena naša podružnica in 
je bila ob času prve konvencije dne 
7. novembra 1927 sprejeta v SŽZ. K a
ko hitro je poteklo teh prvih deset 
let! In  danes se počutimo vse vese
le in zadovoljne, da smo članice edi
ne ženske organizacije v Ameriki, ki 
ima svoje postojanke skoraj po vseh 
slovenskih naselbinah in kjer jih  ni 
še, upamo, da ne bo treba več dolgo 
čakati, ko se nam bodo pridružile. In 
premoženje naše mlade organizacije je 
tudi vredno vsega zaupanja. Vsaka 
članica si lahko šteje v čast in ponos, 
da spada k organizaciji, kjer gospo
darijo same ženske in to prav razum
no in previdno! ter zanesljivo, kar je 
pa največ vredno.

Kakor vsako leto, tako bomo tudi 
letos pri naši podružnici imele v okto
bru veselico in to bo na nedeljo 17. 
oktobra. Ker pa nismo na zadnji se
ji sklenile, kje se vrši banket, ste 
vljudno prošene, da pridete na pri
hodnjo sejo dne 14. oktobra in si 
bomo izbrale dan v novembru mesecu. 
Upati je, da boste vse prisotne na seji 
in se domenile ali naj imamo banket v 
mestu ali pa v naši dvorani. Vsi tako 
važni sklepi morajo biti odobreni na 
seji in ne izven seje. Meni se ne vidi 
prav, da bi morale vse iti tja, ka
mor je všeč le nekaterim. Pri takih 
ukrepih naj odločuje večina članstva 
in potem bomo gotovo vse sodelovale 
in se tudi udeležile. Nobena izmed 
nas ne ve, koliko časa1 bo še pri živ
ljenju in koliko obletnic bomo še 
skupno obhajale in zato je naša sveta 
dolžnost izkazati svoje navdušenje in 
zanimanje ob vsaki priliki, kadar je 
za korist in blagor podružnice in 
Zveze.

Pridobile smo si lepo število novih 
članic in še jih moramo aa našo de
setletnico, da dobimo lepo nagrado in 
pa lep rekord za našo proslavo. Pri
jazno se vas prosi, da pridete na pri
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hodnjo sejo in ako bi se vsaka vsaj 
nekoliko potrudila nagovoriti svojo 
znanko in prijateljico, da bi se nam 
pridružila, ker bi to bil najlepši po
klon SŽZ od naše strani.

Dne 14. avgusta sem bila prav vese
lo presenečena, ko sta dospeli k meni 
na kratek obisk dve Clevelandčanki, 
to sta bili Mrs. Albina Vesel in Mrs. 
Marie Medved. Prišli sta ob desetih 
dopoldne in sta morali že oditi ob 
štiri ure popoldne. Ker sta bili v moji 
družbi samo šest ur, mi je bilo sko
raj nemogoče izkazati tisto gostoljub
nost kakor bi jo jima, ako bi ostali 
vsaj za par dni. Upam, da sta videli 
mnogo zanimivega na svojem poto
vanju in da sta odnesli lepe spomine 
tudi iz San Francisca. Prihodnjič se 
morata delj časa muditi pri nas, da 
bosta videli vse naše zanimive kraje 
in ljudi. Prav lepa hvala za prija
zen obisk. (Prav lepa hvala, Bara, 
za gorak pozdrav, katerega ste jima 
izročili za mene ki sta mi ga tudi 
osebno izročili kakor ste jima naro
čili. Ured.) Pozdrav vsem članicam 
S. 2. Zveze!

Bara Kramer.
*  *  *

Dopis iz San Francisco ni kar tako 
v en dan za pisat, še posebno zato, 
ker ga ni dolgo nazaj in se v tem ča
su lahko mnogo izpremeni.

Danes začnem s slovenskimi sejami 
in konvencijami. Hm, hm! Kakšne 
pa so v resnici, če vzamemo na raz
daljo, ne v Clevelandu in ne v beli 
Ljubljani ni toliko sej kot ravno pri 
nas v Slovenskem domu, dasiravno 
nas je mala peščica samih preprostih 
delavcev ženskega in moškega spola. 
In  vendar zunanja javnost prav nič 
ne ve o tem. Skoraj vse slovensko ča
sopisje vedno naznanja sejo za sejo, 
od katerih ni posebnega dobička, ker 
eni vlečejo naprej, drugi pa nazaj. Slo
venske skupine so majhne po tej veli
ki deželi, zato bi morali vsi delati 
skupno, da težki voz na hrib poteg
nemo.

V veselje vam naznanjam, da smo 
dne 9. septembra zborovale v lepi in 
čisti dvorani. Po desetih letih so na
ša slovenska društva in narod zopet 
skupaj stopila in si prenovila zboro- 
valne prostore. Čeprav je dvorana 
majhna, je pa zato čvrsto zidana in 
pa tudi lepa kot kakšna mlada člani
ca S2Z. (Le čakajte, pri SŽZ smo 
vse fest punce, bodisi mlajše ali malo 
bolj v letih. Pri SŽZ se sploh ne 
staramo, ker nas skupno združenje 
mladi. Ured.)

Vsi skupaj smo imeli “bazar,” ki je 
trajal tri dni, kar nam je prineslo več 
kot tisoč dolarjev dobička, kar bo šlo 
k svoti za kritje izdatkov, ki so okrog 
pet tisoč dolarjev.

Ker bomo ravno letos v oktobru ob
hajale pri št. 13 desetletnico, naj si 
ves slovenski narod k srcu vzame na
šo slavnost. Kar je pomenilo prvih 13 
držav k razvitju Amerike, to je pome
nilo tudi prvih 13 podružnic k razvit
ju S2Z. Ako bi se povsod bale številke 
13, bi Zveza še danes štela samo 12 
podružnic. Po celem svetu si ljudje 
predstavljajo številko 13 za nesrečno. 
Kaj pa pri nas? Ustanoviteljica, se
stra Bara Kramer, je rojena na 13.,

blagajničarka je rojena na 13., pred
sednica se je zaljubila na 13. julija 
leta 1913, in ako pride kdaj urednica 
Albina Novak v San Francisco, ji po
kažem tri, štiri in pet peresno dete
ljico, katero imam še danes shranje
no, ki so bile natrgane iz enega grmič
ka po mojem tedanjem ljubčku in da
našnjem soprogu v letu 1913. Se ne
kaj, videla bo tudi veliko rožo z ze
lenimi peresi, ki je letos tako veliko 
zrasla, da, ne vem katera je lepša, ali 
moja roža ali pa S2Z. Za oktober bi 
se pa morale potruditi, da si pridobi
mo najmanj 13 novih članic. Vsaj po 
moji želji bi morala vsaka zavedna 
Slovenka pripadati k SŽZ in v skup
nosti delati za svoj narodni duh in 
povzdigo tistih lepih besed, ki jih vsi 
radi pojemo: "Bratje mi stojimo trd
no kakor zidi grada, č rn a  zemlja 
naj pogrezne tega, kdor odpada.”

Dne 17. oktobra priredimo izvrstno 
veselico, pričetek ob osmi uri zvečer v 
Slovenski dvorani. Vabljen je ves 
slovenski narod in posebno žene in 
dekleta, ki niste še članice SŽZ, da se 
seznanite z nami. Tudi oddaljene 
članice in farmarice ste vljudno vab
ljene in pripeljite svoje domače in 
prijatelje, čim več nas bo skupaj, 
tem višji bo slovenski duh.

Naznanjam vam tudi, da klub Slo
venija priredi “Grape Festival” dne 
10. oktobra ob dveh popoldne z lepim 
programom. Omenjeni klub je že ve
liko pripomogel v dobrobit naše dvora
ne in je naša dolžnost, da napolnimo 
dvorano ta  dan do zadnjega kotička 
kakor tudi 17. oktobra.

Letošnje leto je zelo rodovitno za 
našo državo. Mogoče je pripomogla 
k temu zadnja neznosna zima. To 
tudi pomeni, da gre vse dobro tistim, 
ki delajo in tistim, ki delo iščejo ve
ljajo besede: veliko je poklicanih, a 
malo izvoljenih. Kdor pa želi poto
vati, naj si pa napolni žep z $20.00 
bankovci, ker ta  denar je najbolj 
pripraven na potovanju, ker ni pre
velik in ne premajhen, kakor tudi ta  
dopis ni.

Pozdrav vsem članicam posebno pa 
tistim, ki bodo še pristopile in poma
gale št. 13 še do višje stopinje.

Mary Slanec, predsednica.

č e s t i t k i : !
V oktobru bosta obhajali dve 

naši glavni uradnici svoje rojstne 
dneve in sicer glavna sport direk
torica Antonia Tanko bo prazno
vala svoj dan dne 8. oktobra in 
glavna uradnica prosvetnega od
seka sestra Frances Brešak, dne 
30. oktobra.

Uredništvo Zarje in celokupno 
članstvo S2Z jima iskreno čestita. 
Obenem jima želimo še mnogo 
zdravih in srečnih rojstnih dni 
kakor tudi nadaljnih let plodo- 
nosnega delovanja v prid SŽZ!

Št. 15, Cleveland (Newburgh O. —
Drage sestre, dne 31. avgusta je bil 
pa res lep večer za nas, ko je bila 
med nami naša glavna predsednica 
sestra Marie Prisland. Prišla je oseb
no izročit drugo nagrado podružnici, 
ker smo si v zadnji kampanji prido
bile 105 novih članic in meni je po

klonila lep zilat prstan, kot tretja  na
grada v kampanji za posamezne zma
govalke. Prav lepa hvala in hranila 
bom prstan v trajnem spominu. V 
čast je bilo vsem našim članicam pri
jateljsko se seznaniti z našo spoštova
no glavno predsednico. Hvala lepa 
tudi podružnicam št. 42, 47 in 73, ki 
ste se pridružile naši podružnici, da 
smo skupno pozdravile glavno pred
sednico. Kličemo vam: vedno ste
dobrodošle med nas! Glavni predsed
nici pa srčna hvala za obisk in na
grade.

Poročila se je sestra Josephine Go
dec z Mr. John Winterjem. Obilo 
sreče jima želimo v zakonskem stanu!

Zadnji mesec smo nekam zaspale 
in ni nobena poročala v Zarji. Toda 
odslej moramo paziti, da ne izostane
mo noben mesec. Prav vljudno ste 
vse prošene, da se v lepšem številu 
odzovete k sejam. Vsak mesec je 
mnogo važnega za raamotrivati. Leto 
bo kmalu minilo in vse bomo vesele 
lepega poročila koncem leta in zato 
se moramo tudi vse potruditi za uspeh 
in napredek podružnice.

Prosim vas, drage sestre, da bi bolj 
redno plačevale mesečnino. Gotovo bi 
nobena ne pozabila plačati, ako bi 
prišle redno k sejam. Jaz moram 
redno vsak mesec poslati na glavni 
urad. Koliko skrbi in dela bi prihra
nile tajnici, ako bi se zavedale svojih 
dolžnosti kakor tudi, da ima vsaka 
tajnica itak veliko dela, ne da bi se 
zahtevalo od nje, da gre po hišah ko- 
lektat zaostali asesment. Ko se na
bere je še težje plačati, vsak mesec 
sproti je pa kaj lahko, ker je meseč- 
nina tako nizka. Naše knjige morajo 
biti v redu ob koncu leta in to je 
mogoče edinole, ako vsaka pazi, da 
ima plačano mesečnino. Hvaležna 
vam bom, ako boste prišle na bodoče 
seje ter poplačale kar dolgujete in pa 
potem vsak mesec redno in točno. 
Enkrat mora itak biti plačano in če 
je poprej, toliko manj imate skrbi 
zase in zame.

Pozdrav od
Mary Hrovat, tajnica.

Š t  17, W est Allis, Wis. — Prišel je 
čas, da se zopet oglasim v Zarji in 
razširim svoje misli in vtise med čla
nice podružnice ia mojega potovanja 
v domovini. Imela sem se prav za
dovoljno. Obiskala sem veliko nasel
bin po Jugoslaviji. Z navdušenjem 
in zanimanjem so me poslušali v do
movini, ko sem jim pripovedovala o 
naši ženski organizaciji S2Z. Tam se 
niso mogle ženske prečuditi, kako si
jajno napreduje slovenska žena v Ame
riki. Prihodnjič, ko pojdem v staro 
domovino na obisk, bom tudi tam 
ustanovila po amerikansko žensko 
zvezo.

Drage sestre, res mi je bilo prijet
no tam, ampak prišla sem tudi z ve
seljem nazaj med svoje sosestre v 
Ameriko. Zamudila sem dosti polet
nih prireditev, ali članice me pa niso 
pozabile z našim običajnim jesenskim 
piknikom, ki se je vršil kmalu po 
mojem povratku. Bes smo se prav 
dobro zabavali in med navzočimi, ka
mor sem se ozrla, sem videla vse ve
sele in korajžne obraze. Najrajši bi
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prav podrobno poročala in se zahva
lila vsem, ki ste pripomogli do lepe
ga uspeha piknika, pa radi prostora 
je skoraj nemogoče posamezno se za
hvaliti gostom in našim pridnim čla
nicam. Naj velja vsem skupaj in 
vsakemu posamezniku naša iskrena
zahvala in posebno našim milwau- 
škim društvom in podružnicam za so
delovanje kakor tudi vsem prijate
ljem. Pri prvi priložnosti vam bomo 
pripravljene povrniti vašo cenjeno na
klonjenost. Prisrčna hvala vsem na
šim članicam, ki so vedno pri volji 
pomagati po svoji najboljši moči. Ve
čerja je bila zelo okusna in tudi vse 
drugo je bilo pripravljeno v lepem re
du in v zadovoljstvo gostom. Želim, 
<la bi vedno tako zvesto sodelovale ob 
naših prireditvah in bomo gotovo
imele najlepši uspeh.

Pozdrav do vseh sester SŽZ in po
sebno pri št. 17 SŽZ!

J. Schlossar, predsednica.
*  *  *

V imenu odbora se prav lepo za
hvalim našim marljivim članicam za 
lepo udeležbo na zadnji seji. Vse, ki 
ste bile odsotne pa prosim, da ne za
mudite prihodnje seje, ker se imamo 
domeniti o naših klubih. Predlog je 
bil, da si ustanovimo kegljaški in ši
valni klub za zimsko sezono. Na ta  
način bodo članice imele preskrbljeno 
razvedrilo za dolge zimske večere. 
Nekatere veseli kegljati in  druge zo
pet šivati. Naša predsednica sestra 
Schlossar mi je naročila, da naj ome
nim, da ona osebno apelira na vse 
članice, da pridete na prihodnjo sejo 
in bomo rešile razpravo glede teh 
klubov vsem v zadovoljstvo. Vrši se 
drugo nedeljo v mesecu, to je 10. 
oktobra.

Za poročati imam več novic. Iz 
počitnic se je vrnila sestra Reible, na 
katerih jo je spremljala hčerka. Upa
mo, da sta imeli mnogo zabave ter 
veseli prišli nazaj k soprogu, oziroma 
atetu in stari mamici. Sestra Božič 
je imela na počitnicah svojo prijate
ljico Mrs. Uršulo Smrke od št. 1, She
boygan, Wis. Pozdrave in lepa hvala 
za obisk.

Sestri Rose Može je pa neizprosna 
smrt ugrabila rodno sestro, s katero 
sta se srčno ljubili. Sedaj se je pa 
ločila od nje za večno. Naj ji bo lah
ka tu ja  zemlja in veselje v nebesih. 
Sestri Može izrekamo globoko sožalje.

Tako je pač na svetu. Zdaj je med 
sorodniki žalost in pride zopet vese
lje. Zadnji mesec sta obhajali dve 
naši sestri srebrne jubileje. Obe dve 
sta dočakali veselo presenečenje od 
članic in svojih osebnih prijateljev in 
to so bili Mr. in Mrs. Može in Mr. 
in Mrs. Kastelic, čestitamo in želi
mo, da bi preživeli še veliko vrsto let 
v zakonski sreči in zadovoljstvu. Bla
goslovi naj vas Bog!

H koncu pa moram omeniti, da je 
bilo na našem jesenskem pikniku ve
selje kot še nikdar prej. Katera je 
zamudila, vam je lahko za vedno žal 
in prihodnjič ne smete pod nobenim 
pogojem zamuditi. Najlepša hvala 
skrbnim delavkam in posebno pod
predsednici, ki je preskrbela, da je 
bilo vse najboljše za večerjo. Bog ji 
naj z vsem dobrim poplača! Iskrena

hvala torej vsem sestram za pomoč 
in udeležbo kakor tudi vsem našim 
naklonjenim prijateljem. Priporočamo 
se za prihodnjič in za sedaj pa prav 
lepa hvala vsem skupaj!

Ne pozabite na sejo 10. oktobra ob 
dveh popoldne. Hajli, hajlo!

Mary Kastner, poročevalka.

Št. 18, Cleveland (Collinwood), O.—
Dolžnost me veže, da se tem potom 
zahvalim sestram, ki so prišle kropit 
mojega brata, ki je preminul dne 7. 
avgusta. Z žalostnim srcem moram 
poročati, da je bela žena smrt ugra
bila kar štiri člane v .družini v tri
najstih mesecih. Prvi so umrli oče 
John Ferušek dne 24. marca, 1936. Do
ma so bili iz Uševka pri Rakeku.
Drugi je umrl 16 mesečni nečak v
januarju, 1937. V aprilu je umrl brat 
Vincent, ki je zapustil ženo in dva 
otroka. Bil je star 37 let. V avgustu 
pa je umrl najmlajši brat, star komaj 
dvajset let, po štiri-mesečni bolezni.
Prav žalostno je bilo, ko je prišel č. 
g. Kužnik ga izpovedat in je tolažil
mamo, da je mlad sin, in bo moral
zapustiti ta svet. Ni pa vedel, da bo 
tudi on stal pred najvišjim Sodnikom 
ravno tisti teden. Taka je človeška 
usoda. Nič ne vemo, kdaj se steče
ura življenja.

Da poročam o teh dogodkih je 
vzrok, ker mene tudi zanimajo novice 
iz drugih krajev in mogoče drugod 
rade berete o naših veselih in žalost
nih dogodkih, kakor se pojavljajo v
življenju. Moja mama so doma iz
Baibnega polja pri Ložu.

Pozdrav vsem članicam S2Z!
Mary Stražišar.

*  *  *

Zadnja seja se je vršila kot obi
čajno. Oddana je bila ura, katero je 
darovala sestra Velikanja. Predlagano 
je bilo, da naj tajnica dvigne listek, in 
kaj mislite je potegnila: svojo. Taka 
sreča se pač malokdaj pripeti.

Prihodnja seja se vrši dne 7. okto
bra, ki se prične točno ob sedmi uri 
zvečer. Po seji bo oddan dobitek, za 
katerega imate listke in prošene ste, 
da jih vrnete do tedaj. Potem se bo 
pa še parkrat vrglo po tisti štirioglati 
mizi in na zadnje se bomo pa še iz
vrstno zasukale, zakar bo preskrb
ljena izvrstna godba. Pripeljite tudi 
svoje domače in prijatelje, da nas bo 
več navzočih in bomo imeli popolnej
šo zabavo.

Sedaj pa opominjam vse članice, ki 
ste zaostale z mesečnino, da bi se po
trudile priti poravnat. Koliko lažje je 
plačati sproti kot pa čakati, da za
ostanete in meni je težko zalagati. 
Hvaležna vam bom za vpoštev tega 
opomina.

Čestitam vsem članicam, ki ste se 
potrudile v zadnji kampanji in moja 
želja je, da bi v prihodnji kampanji 
podvojile članstvo naše podružnice. 
Vsaka bi pripeljala samo eno novo in 
bi nas bilo lepo število. Prihodnja 
kampanja bo kar naenkrat naokrog in 
poiščimo si svojo kandidatinjo že se
daj in ne čakati do zadnjega. Le 
malo poguma in dobre volje, pa bo šlo 
uspešno naprej.

Na svidenje na prihodnji seji in 
opomin boste brale še v lokalnem li

stu tako, da se ne boste izgovarjale, 
da ste pozabile.

S pozdravom,
Jennie Schumer, tajnica.

Št. 19, Eveleth, Minn. — Vljudno 
vam naznanjam, da se odslej vršijo 
naše seje na prvo nedeljo v mesecu 
ob pol dveh popoldan v cerkvenih 
prostorih. Na septemberski seji je 
bilo odloženo do prihodnje seje nekaj 
prav važnega, pridite na prihodnjo 
sejo, da se stvar reši vsem po volji. 
To je za vašo korist.

Ker ni bilo do sedaj še nič poro
čila v Zarji o svetovno znani letalki 
Ameliji Earhart, ki se je zgubila na 
daljnem južnem Pacifičnem morju, 
ko je želela napraviti polet okoli sve
ta, kar se ji pa ni posrečilo, želim pa 
jaz omeniti nekoliko. Znana letalka 
se je junaško podala na polet in mo
goče tudi v smrt. Toda hitro se po
zabi v tej deželi na vsak slučaj in ta 
ko se je tudi nanjo. Ako bi moj po
klon kaj veljal, bila je prva izmed 
vseh žensk na svetu, ki si ga je za
služila. Čast ji!

Pri nas se imamo precej povoljno. 
Več naših mladih članic je zapustilo 
samski stan. Ampak to se godi ved
no in povsod. Zabave imamo tudi 
vedno in povsod dovolj. Imeli smo 
tudi več piknikov, ki so bili uspešni. 
Zdaj pa imamo mnogo dela in po
sebno me ženske, ker je vse zrelo po 
polju in je treba spraviti za zimo.

Pozdravljam vse članice SŽZ!
Ivana.

. Št. 21, West Park, O. — Drage se
stre! Lepa hvala za tako lepo ude
ležbo na zadnji seji. Ukrenile smo 
tudi mnogo važnega.

Naznanjam vsem, da priredimo dne
9. oktobra vinsko trgatev in dolžnost 
vsake članice je, da se gotovo udeleži 
ter pripelje tudi svoje domače in pri
jatelje. Vabimo tudi sosedne podruž
nice na poset in ob vaših prilikah 
vas tudi mi obiščemo. Zabave bo za
dosti za vse kakor tudi okusnega za 
pod zob in za suha grla. Vabimo tu 
di urna Nežiko, da nas obišče. Pri nas 
boš imela vsega na izbiro in boš vi
dela tudi kako se izvrstno zastopimo. 
Torej, drage sestre od vsepovsod, va
bimo vas na našo vinsko trgatev in 
naše sestre pa* ne smete pod nobenim 
pogojem izostati, ker uspeh prireditve 
je za korist podružnice.

Sestra Nettie Zakrajšek se je mo
rala podati v bolnico v svrho opera
cije Toda se že nahaja na domu na 
potu okrevanja. Vse ji želimo hitrega 
zdravja.

Na prihodnji seji bo že med nami 
sestra Zupan. Kličemo ji vse: Is
kreno dobrodošla!

Torej na svidenje na prihodnji seji 
in na vinski trgatvi. S sestrskim po
zdravom,

Anna Pclčič, tajnica.

Št. 25, Cleveland, O. — Vse pride in 
vse mine, le dela in spomini ostanejo. 
Ravno tako hitro je tudi prišla in 
minila slavnost kampanjske zmage na
še podružnice, katera se je vršila dne 
5. septembra zvečer v Grdinovl dvo
rani. Bila Je že tre tja  visoka odlika
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za podružnico, namreč prejeti prvo 
nagrado oziroma zlato spominsko knji
go, na kar smo zelo ponosne. Pri 
slavnosti, ki se je vršila z banketom 
in primernim programom je prisost
vovala naša spoštovana glavna pred
sednica sestra Marie Prisland, tako 
tudi njen sin Teodor in hčerka Her
mina. Navzoče so bile tudi sledeče 
glavne uradnice: Mrs. Prances Rupert, 
Mary Otoničar, ki je tudi naša uspeš
na tajnica in zmagovalka med po
sameznimi tekmovalkami v kampanji, 
Antonija Tanko in Albina Novak. Le
pa hvala Hermini Prisland za sodelo
vanje pri izročitvi Spominske knjige. 
Veselilo nas je tudi imeti v svoji sredi 
sestro Josephine Mustar, tajnico št. 
2o iz Joliet, IH., in njeno taščo sestro 
Mustar. Navzočih je bilo več drugih 
odličnih gostov kakor tudi naša bo
tra  in boter zastave, Mr. in Mrs. 
Frank Zakrajšek. Iskrena hvala sle
dečim, ki so nam poslali brzojavne 
in pismene pozdrave in čestitke: gl. 
tajnica Josephine Račič, kampanjska 
načelnica Josephine Erjavec, gl. urad
nica Mary Coghe, gl. uradnica Anna 
ECameen, gl. blagajničarka Mary Toma
žin, podružnica št. 55 Girard, Ohio, 
Prances Raspet, tajnica št. 3, Pueblo, 
Colo., in Mr. Antonu Grdina za ust
mene čestitke in vzpobujevalni govor. 
Hvala dekletom od drill teama pod 
vodstvom Josephine Perpar za njih 
lepo proizvajan nastop in za darila, 
katera ste izročile in posebno še za 
krasen šopek, izročen moji osebi. Ob 
vsaki priliki ste pripravljene sodelovati 
in visoko cenimo vaše zanimanje ter 
smo vse ponosne na vas. Hvala lepa 
sestri Anici Švigel za lepo petje ka
kor tudi sestri Mary Maček za sprem- 
ljevanje na piano. Hvala sestri Mar
garet Tomažin, ki je imela v oskrbi 
omizje in vsem dekletom, ki so poma
gale. Hvala pridnim in veščim kuha
ricam, ravno tako vsem, ki ste karkoli 
delale. Hvala Mr. Domijanu Toma
žinu in Mr. Antonu Strniša za pomoč 
pri bari.

Kar se pa tiče naših članic, ki jih 
je čez tisoč, se je pričakovalo malo 
večjega odziva. Zal, da jih je mnogo, 
ki se ne zavedajo svoje dolžnosti Naj 
bi bilo za naprej v tem oziru boljše. 
Iskrene čestitke vsem vežbalnim krož
kom nad sijajnimi skupnimi nastopi! 
Pozdravljene!

Frances Ponikvar, predsednica.
*  *  *

ISKRENA ZAHVALA!
Prav iskreno se tem potom zahva

ljujem vsem našim agilnim članicam, 
ki so pomagale, da smo zopet dosegle 
prvo nagrado Spominsko knjigo ter 
da smo vendar prišle do zaželjenega 
števila tisoč članic pri podružnici.

Isto se zahvaljujem glavnemu uradu 
za poklonjeno prvo nagrado kakor tu 
di urednici in glavnim podpredsedni
cam ter naši podružnici št. 25 za lepo 
darilo kakor tudi našemu vežbalnemu 
krožku za lep spomin.

Želim, da bi še v naprej skupno de
lovale za napredek SŽZ! V slogi in 
medsebojni ljubezni se doseže vsak 
cilj, čeravno včasih s trudom in de
lom. Upam, da boste vse ostale zve
ste članice naše podružnice!

Mary Otoničar, tajnica.

ZVESTI PRIJATELJ SŽZ!

Mr. Joe Pograjc, Cleveland, O.
Kadar nastopijo naše članice v na

rodni noši, takrat se tudi odzove naš 
prijatelj Jože Pograjc, da reši čast 
svojemu spolu. Našemu pogumnemu 
prijatelju želimo še na mnogo let!

KEGLJAČICE PRI ŠT. 25!
Vse, ki bi se rade pridružile našemu 

kegljaškemu klubu se takoj zglasite 
pri sestri Ponikvar ali pri meni, ker 
smo že začele toda rade bi, da bi se 
vas kaj več priglasilo. Vse se lahko 
navadite, treba je le korajže. Po
zdrav vsem kegljačicam!

Albina Novak.

št. 26, Pittsburgh, Pa. — Prihodnja 
seja se vrši dne 3. oktobra ob osmi 
uri zvečer na 57. in Butler cesti v S. 
Domu kakor po navadi. Pridite v pol
nem številu. Slišale boste poročilo 
veselice in za rešiti imamo veliko 
važnih točk.

Štejem si v dolžnost, da se prav 
lepo zahvalim vsem, ki so se udele
žile naše veselice kakor tudi sosednim 
podružnicam št. 27 No. Braddock, št. 
61 Braddock, št. 74 Ambridge in št. 
77 North Side. Hvala č. g. Kebetu za 
lep oglas v cerkvi. Hvala lepa Mrs. 
Plantan in njenim sinom Mr. F. Lo
kar in Mr. L. Katusin, ki sta nam 
pomagala pri oglasih. Posebej se mo
ram zahvaliti našim vrlim igralcem, 
ki so tako lepo izpeljali svoje vloge in 
sicer Mrs. Golobič je bila Meta, Miss 
Frances Sumic, Zalka; Mrs. Josephine 
Jergel—Marjana. Mr. Louis Skrlong— 
Zutek, Mr, Louis Staniša—Kolenc, Mr. 
Frank Gorsin kmečki fant Pavle, Mr. 
Frank Sumic—Zefran, Ben Smutz je 
bil Trobec in Mr. Frank Oblak in 
Mrs. Sumič. Prav prisrčna hvala 
vsem skupaj. Vem pa kakor tudi 
vsak drugi, da s zahvalo se ne more 
kupiti gasolin in tudi na cestni že
leznici se ne da voziti ž njo. En
krat je bil en Šuštar in vsak, komur 
je čevlje popravil, mu je rekel “hva
la” in pri vsem tem mu je mačka

krepala. Tako vidite, dandanes se 
tudi ne more zahtevati, da bi se do
bile usluge samo za hvalo.

Pridite tudi na prihodnjo sejo, ker 
se bomo pomenile radi kegljaške lige. 
Katero veseli naj gotovo pride, ni 
treba se izgovarjati, da ne znate. 
Nihče ne zna brez vaje in tako se 
boste tudi vse tiste, ki še ne znate 
lahko navadile. Žene in dekleta, sto
pimo skupaj in podajmo si roke ter 
sodelujmo v skupnosti druga z drugo. 
Vidite, kako je lepo, da gremo druga 
do druge, kar se je pokazalo na naši 
veselici dne 10. septembra kaj je SŽZ 
in da bi se vedno tako lepo razprosti
rala.

Najrajši bi se osebno zahvalila vsa
kemu posebej, pa mi ni mogoče, zato 
sprejmite vsi brez izjeme tem potom 
mojo najprisrčnejšo ponovno zahva
lo. Mrs. Mary Golobič pa še poseb
na hvala, ki se je toliko trudila, da je 
preskrbela igro in igralce. Bog vam 
daj vsem skupaj zdravje še sto let!

Na delavski dan me je obiskala gl. 
uradnica Mrs. Frances Brešak, njen 
sin in Mrs. Udovič in hčerka iz Lo
rain, Ohio. Hvala lepa za prijazen 
obisk. Bodite pozdravljene vse skupaj! 
Na veselo svidenje na prihodnji seji 
vas pozdravljam,

Mary Coghc, predsednica.
Popravek: V zahvali od Mr. in Mrs. 

Gasper zadnji mesec je bilo izpuščeno, 
da se zahvaljujeta tudi Mr. in Mrs. 
Wm. Tomec in Mr. in Mrs. Frank 
Trempus. Toliko v blagohotno na
znanilo prizadetim.

št. 27, No. Braddock, Pa. — Na sep- 
temberski seji je bila bolj slaba ude
ležba. Vse prisotne so složno in prav 
veselo ukrepale točke, ki so za napre
dek podružnice in Zveze. Kako je 
lepo na seji, ko je vse složno in za
dovoljno.

Sama ne vem kako bi vam opisala 
veselo novico. Naša iskrena želja je 
že delj časa bila, da smo dosegle šte
vilo sto članic pri podružnici. Naša 
stota članica je mlada Frances Pierce. 
Vse smo jo prav vesele. Mlada Fran
ces je učenka višje šole in je hčerka 
sestre Uršule Pierce, ustanoviteljice 
naše podružnice in večletne tajnice. 
Matere, prosim vas, vpišite svoje hčer
ke v Zvezo med nas, ker v mladini 
je naša bodočnost in mladina bo mo
rala enkrat voditi našo organizacijo, 
zato moramo skrbeti, da pristopajo in 
se seznanijo z našim poslovanjem. 
Mnogo je mladih deklet, ki so v letih 
za pristopiti in naša dolžnost je, da 
jih pridobimo za SZZ.

Sestre, vljudno ste prošene, da bolj 
redno plačujete mesečnino. Poglejte 
v svojo knjižico in ako dolgujete, pri
dite poravnat in ako vam je nemo
goče priti sama, pa pošljite po sose
di ali prijateljici in boste olajšal« 
skrb sebi in tajnici, ker njej je abso
lutno nemogoče zalagati za več mese
cev.

Jesen je med nami in sedaj je čas, 
da si preskrbimo semena od cvetlic in 
zelenjad kakor tudi od drugih stvari. 
Pomnimo, da jesen bo kmalu minila 
kakor tudi zima in prišla bo zopet pre
lepa pomlad in takrat nam ne bo 
treba iskati semena, ako bomo skrb
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ne sedaj, ko je čas za spraviti.
Več naših dragih sester se nahaja 

bolnih, katerim želimo, da bi skoraj 
ozdravele ter prišle na seje. Na svi
denje na prihodnji seji vas pozdrav
ljam,

Anna Tomašič, predsednica.

Št. 32, Euclid, O. — Dne 29. avgu
sta smo obhajale osemletnico obstan
ka podružnice. Bilo je mnogo rekla
me za to prireditev in vseeno se niste 
vse odzvale. Kako je slavnost pote
kla vedo vse tiste, ki so bile navzoče. 
Prav žal vam naj bo, ako ste zamu
dile lepo slavnost. V veliko čast nam 
je bilo imeti v svoji sredi na tej slav
nosti našo spoštovano glavno pred
sednico Mrs. Marie Prsland in sina 
Teddyta ter hčerko Hermino kakor 
tudi naše glavne uradnice, sestre 
Prances Rupert, Albino Novak, Mary 
Otoničar in Antonijo Tanko, kakor 
tudi botra zastave Mr. Grdina, botro 
sestro Jamnik, našega duhovnega vod
ja  č. g. A. Bombača in lepo število 
zastopnic od sosednih podružnic. — 
Drage sestre naše podružnice! Na 
zadnji prireditvi ste pokazale svoje 
zanimanje za podružnico. Lepa hva
la. Upati je, da se boste zavedale 
svojih dolžnosti ob drugi priliki. Čas 
beži in meseci se hitro umikajo. L.: 
glejte, da vam, ne bo žal!

Prav lepa hvala vsem posetnikom 
ter vsem, ki ste se trudile in darova
le, da se je prireditev lepo obnesla. 
Bog vas živi!

Vse članice, ki ste zaostale na pla
čevanju mesečnine, pridite prav go
tovo poravnat na prihodnjo sejo dne
5. oktobra. S sestrskim pozdravom,

T. Zdešar, tajnica.

Št. 35, Aurora, Minn. — Prijazno 
opominjam vse članice naše podruž
nice, da bi bile bolj točne s plačeva
njem mesečnine in da ne bi čakale 
po dva ali tri mesece in nekatere še 
po pet in šest mesecev, predno se 
spomnite, da je treba poravnati. Jaz 
čakam do 22. vsak mesec in potem 
grem kolektat od hiše do hiše k ti
stim, ki niste plačale. In  na zadnje 
pa še ne dobim. Ene obljubijo “Bom 
sama prinesla,” druge zopet “Bom 
za gotovo poslala,” in ko se nabere 
pa rečejo “da je preveč za plačat.” 
Pa če bi vsaka plačala redno in toč
no tisti kvoder na mesec, bi ne bilo 
težkoč in preglavic s posebnim delom 
zame. Vsa pohvala tistim članicam, 
ki redno plačujejo in se zavedajo svo
jih dolžnosti, škoda, da vas je le ne
kaj tako agilnih.

Apeliram na vse članice, da se pol
noštevilno udeležite prihodnje seje 
dne 4. oktobra, da se pomenimo radi 
veselice, oziroma slavnosti osemletnice 
obstoja podružnice. Mogoče boste ne
katere zopet rekle “O, kaj pa je tre
ba veselice, ko je vse tako slabo.” Res 
je, da so razmere še vedno nezado
voljne, plače so majhne in draginja 
nas tare na vse strani. Da bi nam 
denar iz zraka padal, pa bi bilo rav
no prav za preživeti. Naše mesto je 
najmanjše in draginja pa največja. 
Pridite torej na sejo, da ne boste po
tem ugovarjale ko bo prepozno. Zdaj 
ni več vročine in tudi krompir boste

do tedaj skopale.
Prav lep pozdrav vsem članicam in 

gl. uradnicam SŽZ. Posebej pa še en 
pozdrav urni Nežiki, ki je tako obo
ževana od moških. Ali si še ledig in 
frej, ali si pa vdova, Nežika? Samo 
to ti povem, Nežika, da ne vzameš 
nikdar vdovca, ker se boš kesala vse 
žive dni. Nikdar več ne boš tako 
vesela, kot si zdaj!

Katherine Virant, tajnica.

Št. 37, Greaney, Minn. — Naj se 
tudi jaz enkrat oglasim od naše po
družnice. Zadnja seja je bila povolj- 
no obiskana. Na prihodnjo sejo se 
vabi vse naše članice. Pridite predno 
nas zamete sneg.

Tukaj smo imeli prav povoljno le
tino in tudi slana je prizanašala do 
12. septembra. Za vse se zahvalimo 
Bogu kar nam je dal.

Poročano je že bilo, da teta štork
lja pridno obiskuje naše članice. Zad
nji mesec je obiskala našo tajnico in 
ji podarila krepkega sinčka. Obiskala 
je tudi sestro M. R. in ji podarila 
zalo hčerkico. Materi in otroka so 
zdravi. Čestitamo!

Lep pozdrav vsem sestram S2Z!
Anna Rent, zapisnikarica.

Št. 38, Chisholm, Minn. — Sedaj, 
ko se nahajamo v jesenski sezoni pri
čakujemo boljšo udeležbo pri sejah. 
Skozi poletni čas se je vedno slišal 
izgovor, da je prevroče in upati je, 
da ne bo delalo vreme sedaj ovire do 
udeležbe na sejah. In pa tudi bile 
smo precej zaposlene zdaj s počitni
cami, delom na vrtu, vsakovrstne za
bave in pa piknike in posebno veliko 
zanimanja je bilo za konvencijo, ki se 
je vršila v našem mestu in pa druge 
raznovrstne zanimive prireditve.

V zakonski stan sta stopili dve naši 
sestri Miss Mary Smoltz in Miss Mary 
Lustik. Želimo jima obilo sreče in 
zadovoljstva.

Mr. in Mrs. Frank Tomšič sta bila 
veselo presenečena ob priliki 25 let
nice zakonskega življenja. Želimo ji
ma še mnogo nadaljnih veselih in 
zdravih obletnic.

Bolni sta še vedno sestri Rose Čam
pa in Mary Oberstar. Želimo, da bi 
skoraj okrevali.

Vljudno ste vabljene vse na pri
hodnjo sejo dne 6. oktobra. Po seji 
bomo igrale karte in druge zanimive 
igre in oddane bodo lepe nagrade ka
kor tudi okusen prigrizek bo servi
ran vsem navzočim. Vas pozdravljam, 

Aruie Kotchevar, tajnica.

Št. 41, Cleveland (Collinwood), O__
Danes sem pa bolj pri veselju za pi
sat, ker je bil dan 1. septembra, dan 
naše S2Z v Euclid Beach parku, tako 
uspešen. Moja iskrena želja je, da 
bi priredile enak skupni nastop vsako 
leto ter imele tako sijajen uspeh. 
Nastop naših vežbalnih krožkov je bil 
nekaj izvrstnega za videti kakor tudi 
privlačnega za Zvezo oziroma za po
spešitev zanimanja med mladino in 
starejšimi. Le tako naprej, vodite
ljice, ker v skupnosti in lepi slogi je 
vam zagotovljena vsestranska zado
voljnost. Prav lepa hvala za obisk 
naši gl. predsednici Mrs. Prisland ka

kor tudi sestri Albini Novak za vso 
požrtvovalnost in prijaznost, ker sta 
nas obiskali.

Najlepša hvala vsem sestram, ki 
ste na en ali drugi način pomagale, 
do nabave uniform našemu vežbal- 
nemu krožku. Prvič so nastopile na 
Veliki jezerski razstavi ob priliki Slo
venskega dne in potem na SŽZ dan 
v Euclid Beach parku in pri veliki 
paradi, ki se je vršila v mestu dne 17. 
septembra ob priliki praznovanja 150 
letnice ustave Zedinjenih držav. Vsa 
čast in hvala tistim, ki so se potru
dile sodelovati s članicami krožka, 
da so si nabavile lepe obleke, v kate
rih sedaj prav brhko nastopajo in 
delajo čast naši podružnici in Zvezi. 
Najlepša hvala pa našim dekletom 
in ženam, ki neumorno delujejo za 
procvit podružnice in uspeh svojega 
krožka oziroma drill teama.

Dve naši sestri sta stopili v zakon
ski stan, Rozi Bohinc in Pavlina Gu
bane. Obema želimo srečo in zado
voljstvo v novem stanu. Vsaka je 
prejela darilo $5.00 od naše podružnice.

Naznanjam tudi, da smo dale za 
peto sv. mašo zadušnico za pokojnega 
č. g. Kužnika. Ko bo oznanjeno v cer
kvi ste prošene, da se udeležite sv. 
maše v polnem številu.

Vreme je sedaj najudobnejše za se
je. Vročina je minila in imele boste 
užitka poln večer, ako pridete redno 
k sejam, ki so članstvu za razvedrilo 
in podružnici v korist, ker pri lepi 
udeležbi se tudi vedno kaj koristnega 
ukrene. Ako boste redno zasledovale 
vse društvene aktivnosti, boste imele 
tudi večje zanimanje za poslovanje. 
Ako pa pridete samo redkokdaj, potem 
vam pa ni vse po volji kar bi pa go
tovo bilo, ako bi prihajale redno k 
sejam. Leto se zopet približuje h 
koncu in prošene ste prav prijazno, 
da poravnate zaostale mesečnine, da 
bo mogoča poslati na glavni urad. Ko 
je prepozno in ste mogoče suspendi
rana, potem si krivdo pripišite sebi. 
Vsaka naj skrbi za sebe in bo za vse 
prav. Pa brez zamere.

Prihodnja seja se vrši dne 5. okto
bra in s najlepšim pozdravom vam 
kličem: na svidenje!

Mary Lušin, predsednica.
*  *  *

Ni mi znano, katera sestra je prva 
sprožila idejo za ustanovitev vežbal- 
nega krožka pri podružnici št. 41, ker 
sem bila odsotna od seje. Mislim, da 
je bilo maja meseca, ko sem pa bila 
prisotna in na dnevnem redu je bilo 
zopet vprašanje ali naj se ustanovi 
krožek ali ne. Seveda, bilo je precej 
razmotrivanja za in proti kakor pri 
vsaki novi stvari. Toda naše pogum
ne članice niso poslušale tistih, ki jim 
ni bilo po volji, temveč so šle z odloč
nim korakom naprej, da se je krožek 
oziroma drill team ustanovil. Na pr
vem sestanku nas je bilo le nekaj čla
nic navzočih in še nismo bile trdno 
prepričane ali bo kaj iz tega. Vso 
to skrb je videla na naših obrazih na
ša vrla predsednica, sestra Mary Lu
šin. šla je do naše naklonjene ured
nice, sestre Albine Novak, ter jo po
vabila na naš sestanek. In  sestra 
Novak nam je dala novega poguma 
ter nas navdušila in oživela, da smo
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prišle do sigurnega sklepa, da ne od
nehamo, dokler ne bo naš krožek tak 
kakoršen mora biti. In sedaj s po
nosom poročamo, da imamo prav si
jajne uniforme in naš krožek prav 
lepo napreduje z vajami. Najlepša 
livala naši športni direktorici, sestri 
Antoniji Tanko, za pomoč pri vajah, 
ker nas je osebno podučevala v vajah, 
da smo se izvežbale za javne nastope.

Se ena oseba nam je tudi veliko 
pripomogla, da smo tako hitro imele 
obleke in to je bila sestra Prances 
Kurre, načelnica Marie Prisland Cad
ets, ki je delala oziroma šivala noč 
in dan, da smo imele obleke ob času 
gotove.

Vsem tem neumornim delavkam za 
naš krožek kakor tudi našim požrt
vovalnim sestram in posebno naši ak
tivni predsednici Mrs. Lušin kakor 
tudi sestri Radell in vsem uradnicam, 
ki ste nam naklonjene, izrekamo naj
iskrenejšo zahvalo. Naj bo naš uspeh 
vam v ponos in plačilo za vaš trud in 
zanimanje!

Prav lepa hvala naši glavni pred
sednici sestri Prisland za lep poklon, 
namreč za zlato broško, katero sem 
prejela za darilo kot načelnica krož
ka in pa za nagrado našemu teamu, 
ki ste jo nam izročili v Euclid Beach 
parku dne 1. septembra. Lep nastop 
tega dneva in pa sijajni odziv član
stva in občinstva nam bo ostal v tra j
nem in prijetnem spominu.

Prav lepa hvala vsem materam, 
namreč staršem naših deklet, ki jim 
pomagajo v vsakem oziru. V resnici 
smo potrebovale vašo pomoč in jo 
Se potrebujemo v bodoče kar upamo, 
da nam boste nadalje naklonjeni. Ker 
imamo še dolg na naših oblekah, smo 
sklenile prirediti plesno veselico v 
'Turkovi dvorani na Waterloo Rd. v 
jeseni. Podrobnosti o tej veselici vam 
poročamo kasneje, za ta čas vas pa 
vljudno prosimo, da gotovo posetite 
veselico in pripeljete tudi svoje pri
jatelje in domače. Prijaano vabimo 
vse matere in članice naše podružnice 
kakor tudi vse može in fante, ker ima
mo prav izvrstna dekleta, ki bodo z 
veseljem skrbele, da boste imeli naj
lepšo nabavo.

Z najlepšim pozdravom ostajam vam 
hvaležna,

Frances Dolinar, načelnica.

Št. 43, Milwaukee, Wis. — Napisati 
moram nekoliko za našo ljubo Zarjo
o mojem potovanju po krasni Califor- 
niji, kamor sem se podala na počit
nice dne 30. junija. Vse kar se čita o 
tej sončni deželi je resnično, vendar 
si človek ne mere predstavljati te le
pote dokler ne vidi na svoje oči.

Najprvo sem se ustavila v Los An
geles, kjer sem obiskala Mr. in Mrs. 
Parkel, Aynik in Strnatt. Mrs. Par- 
kel, ki se je preselila tja  iz Milwau
kee zadnje leto, mi je obljubila, da bo 
ustanovila novo podružnico v Los An
geles. (To je pa res vesela novica. 
Da bo le obljuba držala. Ured.) Glej, 
da boš uresničila obljubo, ker drugič 
ko pridem na obisk, se hočem spo
znati s tisoč članicami. (O my, malo 
dosti pričakujete! Ured.) Le hajt na 
delo, da jih boš nabrala toliko sku
paj. Meni se tam tako dopade, da

ne bo dolgo, ko se zopet povrnem tja  
na obisk.

Tisočera hvala vam vsem v Los An
gelesu, za vso izkazano dobrosrčnost 
in gostoljubnost in upam, da vam 
bom lahko ob priliki povrnila za sit
nost, katero ste imeli z menoj.

Predno sem se vrnila domov, sem 
hotela videti tiste čudne zlate mosto
ve, in prepričala sem se, da so veliko 
lepši in bolj slikoviti kakor jih vidi
mo na slikah. Zvedela sem tudi, da 
imajo v San Franciscu žensko, ki ima 
zlato srce in to je naša glavna urad
nica, sestra Bara Kramer. Katera 
se je že ustavila pri njej že ve, kako 
dobrosrčna in gostoljubna je Bara; 
tiste, ki pa še niste bile pri njej, vam 
pa na uho povem, da nikdar vam ne 
bo žal, ako jo obiščete. Razkazala 
vam bo ves San Francisco in segla 
tako globok^ v žep, da bo vas kar 
sram. Bara je vedno pripravljena sto
riti vse, kar je v njeni moči, za čla
nice Slovenske ženske zveze. Lahko bi 
napisala veliko več o tej blagi duši 
pa se bojim, da bi Albina segla po 
Škarjah. (Skoraj ste uganili, ker če 
bi bilo vse priobčeno kar članice pi
šejo lepega o tej naši Bari, bi ji zna
lo iti v glavo in kaj se ve, kako bi 
potem postopala. Zato je najboljše, 
da jo bolj polagoma hvalimo v jav
nosti. Kdor jo pa pozna, pa dobro 
ve, kako veliko je njeno srce. Ured.) 
Naša “kraljica SŽZ,” sestra Agnes 
Mahovlich je bila pri njej ravno isti 
čas in bo gotovo kaj poročala, kar 
nisem jaz. Tebi, Bara, pa še enkrat 
najsrčnejša hvala in ne pozabi kaj 
si mi obljubila, da me prideš obiskat 
in prosim, da mi pišeš, da bom doma, 
ko prideš.

S sestrskim pozdravom,
Mary Bevc.

Ivan Zorman:
VEČER

ZARJA večerna je gozd pozlatila, 
žametno pesemco pticam vdahnila 

Trudni krilatci za solnce sijajno , 
večno Dobroto hvalijo 
in jo drema je prosijo: 
da bi še dolgo žarelo poletje, 
dolgo po gozdu odmevalo petje; 
da bi brezskrbno potekali dnevi, 
brez viharjev in gromov besnečih, 
brez zveri in nastav pretečih— 
dokler jih vetra dih ledeni 
ne prežene v mračni jeseni.

Št. 45, Portland, Orc. — Naša redo- 
vita spednica je bila sa svim slabo 
obiskana. Zato čemo promenjiti sjed- 
nicu; sad čemo obdržavati kao i prvo 
svaku prvu nedjelju u mjesecu u 2 
sata poslije podne u St. Patrick dvo
rani. Da ste večino prisutne! Na ža
lost, da se tako slabo zanimate za 
društvo.

Dobile smo dvije nove članice, Miss 
Ann Sercely in Mrs. Louise Stružnik. 
Sve skupno kličemo: dobro nam došle!

U ime svega članstva se najlepše 
zahvaljujem našoj dobri članici Mrs. 
Josephine Smith za njezin "treat,” 
što je doktor Smith poslao 20 koma
da sladoleda, da smo ga imali dosta
i poneli kuči. Thanks to Dr. Smith!

Opet vas prosim, da ne zaboravite 
doči na sjednicu 3. oktobra i da re-

dovito plačate društvene pristojbe.
Ljepi pozdrav svima članicama S2Z!

Olg-a Mircovich, tajnica.

Št. 47, Cleveland (Garfield Heights),
O. — Na septemberski seji je bilo 
sklenjeno, da se vrši naša prihodnja 
seja dne 9. oktobra, to je na drugo 
soboto v mesecu in vzrok tej preme
stitvi je, ker bodo naša dekleta vež- 
balnega krožka “drill teama” prire
dile svojo prvo plesno veselico v Slo
venskem narodnem domu na 80. ce
sti v soboto dne 2. oktobra. Članice 
in prijatelji ste prav prijazno vablje
ni, da pridete v kolikor mogoče veli
kem številu na veselico. Godba bo 
izvrstna in sicer bratov Germ orke
ster, da se boste prav vsi lahko po 
svoji mili volji naplesali. Tudi žejni 
vam ne bo treba biti, ker bodo dekle
ta in veselični odbor podružnice skr
bele, da boste točno postreženi. Cena 
vstopnicam je 35 centov za osebo in 
dekleta so pridno na delu, da raz
prodajo kar največ mogoče vstopnic. 
Kupite jih tudi lahko na večer vese
lice. V imenu podružnice in deklet 
krožka vljudno vabim vse, da pridete 
in napolnite dvorano in s svojo na
vzočnostjo daste pogum in veselje na
šim mladim članicam, ki se pridno 
vežbajo za javne nastope, kar je po
nos za vsako članico. Rade bi si ne
koliko opomogle svojo l-očno blagajno, 
iz katere si morajo same vzdrževati 
za vse potrebščine.

Kdor je videl lepo skupino mladih 
deklet na SŽZ dan v Euclid Beach 
parku dne 1. septembra, je gotovo 
odnesel najlepše vtise. Dekleta se 
vsepovsod trudijo in nastopajo, da 
javnosti s ponosom, dokažejo, da so 
hčere slovenskih mater, akoravno so 
vse tu rojene V resnici moramo kon
čno priznati in dati čast naši Albini 
Novak, ker je bila prva, ki se je za
vzela in ustanovila te skupine, pri 
katerih je še vedno prva voditeljica 
ter žrtvuje svoj čas, delo in še stro
ške, da gre vse v lepem redu ob času 
javnih nastopov. Mrs. Novak, tudi 
Tebe prav prijazno povabimo na ve
selico dne 2. oktobra. (Hvala, Helen, 
za lep poklon in gotovo pridem na 
veselico. Ured.)

Dne 28. avgusta se je poročila naša 
mlada članica že od ustanovitve, se
stra Julija Bizjak z Mi-. Frank Ko
vačičem. Mlademu paru želimo v bo
dočem življenju mnogo sreče, zdravja 
in božjega blagoslova ter jima pri
srčno čestitamo!

Sestra Mary škrl iz Turney Rd. se 
je morala podati v bolnico na opera
cijo. Dobri članici in skrbni materi 
njene družine želimo, da bi ji Bog 
kmalu podelil ljubo zdravje.

Ob času, ko se je v Clevelandu na
hajala naša spoštovana gl. predsed
nica, sestra Prisland, je bila povablje
na po št. 15 dne 31. avgusta v SND 
na 80. cesto na družabni sestanek. 
Prav lepa hvala št. 15, ker so povabile 
tudi našo podružnico, da je prisost
vovala pri programu ter poklonila 
Mrs. Prisland kratek program s pet
jem in umetnim plesom. Lepa hvala 
tudi vsem, ki ste nastopile na pro
gramu, kateri je bil po mojem mne
nju v tako hitrem času prav dobro
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izbran. Upam, da je Mrs. Prisland 
odnesla lepe spomine iz Clevelanda 
in  se ji v imenu podružnice prav srč
no zahvalim za obisk.

Na zadnji seji je bilo sklenjeno, da 
se korporativno udeležimo slavnostne 
blagoslovitve zastave društva Kraljica 
Miru št. 24 SDZ. Zbirališče ob pol 
treh popoldne pred SND na 80. cesti. 
Pridite vse! Slavnost je dne 17. okt.

Torej na svidenje na veselici dne 2. 
oktobra, na seji dne 9. oktobra in na 
slavnosti dne 17. oktobra. Vas vse 
prijazno vabim na poset in lepo po
zdravljam,

Helen Tomažič, tajnica.

Št. 49, Noble, O. — Ker se nam že 
starka zima aopet bliža, bi se še en
krat rade malo ogrele. Na zadnji seji 
je bilo sklenjeno, da priredimo plesno 
veselico. V ta  namen bomo obiskale 
vse tiste, ki na sejo ne pridete. Ker 
redkokdaj priredimo veselice, zato je 
upati, da se boste vse odzvale vabilu. 
Očita se nam, da smo postale za
spane,toda ni tako, to nam je poka
zala zadnja seja. Še mnogo navduše
nja je med našimi članicami, ki so 
res vredne pohvale.

Letošnje leto nam je dalo več pri
like za razne velike slavnosti. Prvič 
v Puritas Springs parku, potem Slo
venski dan na razstavi in zopet v Eu
clid Beach parku, povsod smo se od
zvale. Za vse to je pri naši, podružnici 
najbolj vneta delavka sestra Prances 
Kosten, ki je tudi predsednica narod
nih noš v našem okrožju Euclid. V 
zimskem času se bomo bolj zavzele za 
to stvar, ko bodo bolj dolgočasni ve
čeri in si jih bomo krajšali v veseli 
družbi članic kluba narodne noše. 
Tukaj se ne bo oziralo pri kateri po
družnici je katera, ker klub nudi 
vsem enako pravico. Glavni namen 
je, da smo združene zase pod okrožje 
Euclid.

S sestrskim pozdravom,
J. Intihar.

Št. 52, Kitzville, Minn. — Nazna
njam  vsem našim članicam, da so 
prostori zopet v redu za zborovanje. 
Treba je bilo prekiniti s sejami za tri 
mesece. Vršile se bodo v istem pro
storu kot preje in sicer ob pol osmi 
uri zvečer, vsako drugo sredo v mese
cu. Vljudno ste vabljene, da se od
zovete v polnem številu na oktobrski 
seji. S pozdravom,

M. Bartol, tajnica.

Št. 64, Kansas City, Kans. — Prav 
luštno smo se imele na zadnji seji. 
Tako lepe udeležbe še ni bilo kakor 
dne 9. septembra. Da bi le bilo tako 
vsak mesec odslej. Po seji je bila 
oddana posteljna odeja, katero je do
bila naša zapisnikarica, sestra Mary 
Horzen, ki je bila kar iznenadena nad 
svojo srečo in naša blagajna je pri
šla do lepe svote. Po seji smo imele 
izvrstno pečeno jagnjetino in seveda 
za suha grla tudi ni manjkalo Nato 
smo pa pele vsakovrstne pesmi, ker 
so tudi naše mlade članice izvrstne 
pevke in ko smo bile pri najboljši vo
lji, so se vrata odprla in notri stopita 
naš duhovni vodja, č. g. Daniel Gni-

dica in pa č. g. Ciril Zupan iz Pueblo, 
Colo., ki so ravno dne 9. septembra 
prišli v naše mesto na potu v Pueblo 
iz obiska v stari domovini. Povedali 
so nam mnogo zanimivega iz domo
vine kakor tudi, da se je v domovini 
veliko spremenilo v zadnjih časih. Bile 
smo zelo vesele in hvaležne lepega ob
iska.

Teta štorklja je tudi prišla na ob
isk k naši sestri Katarini Modercin 
in ji za spomin pustila čvrstega deč
ka. Naj ji bo v radost in veselje. 
Čestitamo!

Pozdrav vsem članicam S2Z in na 
svidenje na prihodnji seji!

Theresa Cvitkovieh, tajnica.

Št. 72, Pullman, 111. — Dne 19. av
gusta se je angelj smrti narahlo pri
bližal in poljubil na čelo našo članico 
sestro Thereso Hrovat. Njena duša 
je odplula k večnemu počitku. Po 
večmesečni mukepolni bolezni je mir
no v Gospodu zaspala. Ker je ona 
prva preminula članica iz naše srede, 
jo bomo tembolj pogrešale. Bila je 
članica naše podružnice 15 mesecev 
ter mirnega in tihega značaja. Upam, 
da jo je Stvarnik sprejel v svoje na
ročje. Sestre, spominjajte se nanjo. 
Kot ste pri pogrebu položile sveže ro
že na njeno krsto, poklonite ji še 
nevsahljivo cvetko: molitev. S tem 
ji bomo pokazale največjo sestrsko 
ljuba v, dokler se zopet ne snidemo 
nad zvezdami.

Ob tej priliki moram pohvaliti se
stre, ker ste se tako polnoštevilno po
greba. Hvala tudi naši vrli predsed
nici sestri Rose Tršar za lep ginljiv 
govor ob gomili ter rediteljici, sestri 
Mary Drešar, za vzdrževanje reda. Bil 
je lep sprevod in nam bo vsem ostal 
v spominu.

Dne 22. avgusta se je oglasila go
spa štorklja pri sestri Agnes Vrani
čar ter ji podarila krepkega sinčka.

V BLAG SPOMIN POKOJNIMA
SESTRAMA, KI STA NAS ZA
PUSTILA V AVGUSTU PRI 
SLEDEČIH PODRUŽNICAH:

PODRUŽNICA ŠT. 7, Forest 
City, Pa. Mrs. Ivana Gačnik, 
1301 Main Street, Forest City, 
Pa., rojena 21. junija, 1879, 
pristopila 23. januarja, 1927, 
umrla 22. avgusta, 1937.

PODRUŽNICA ŠT. 72, Pullman, 
111. Mrs. Theresa Hrovat, 11441 
Stephenson Ave., Pullman, HI., 
rojena 15. septembra, 1885, 
pristopila 1. maja, 1936, umrla 
19. avgusta, 1937.

Večna luč naj jim a sveti!—Do 
svidenja nad zvezdami!

Obema želimo zdravje in srečna bo
dočnost.

Sestre, ne pozabite priti na prihod
njo sejo. Pripeljite tudi nove članica, 
da bo naša podružnica močnejša. 
Zlasti apeliram na matere, ki imata 
hčerke, da jih  pripeljete s seboj. Po
skusile bomo ustanoviti kakšen klub, 
mogoče kegljanje? Na nas je ležeče 
pokazati se aktivne in da nočemo 
biti med zadnjimi na Pullman.

Torej, na svidenje!
Angeline Bezlaj, tajnica.

št . 77, N. S. Pittsburgh, Pa. — Va
bim vse članice na prihodnjo sejo, ki 
se vrši dne 12. oktobra, ker bomo 
imele mnogo važnega za odločiti, kar 
bo v korist vsem skupaj. Začelo se bo 
zopet kegljati in vse, ki se zanimate, 
ste prijazno prošene, da se prijavite 
takoj ob začetku, da vam kasneje ne 
bo žal. Pri kegljanju je mnogo za
bave in vam več koristi k zdravju 
kakor pa če greste sedeti v gledali
šče.

Ustanovile bi lahko tudi šivalni 
klub. Mogoče je več naših članic, ki 
bi rajše šivalo kakor pa kegljale. Pri
dite torej na sejo in nam povejte 
svoje mnenje.

Sestri Marie Werner je ga. štork
lja pustila zalega fantka, prvorojen- 
čka. Naše iskrene čestitke in obilo 
božjega blagoslova.

Prosim vse one sestre, ki se malo
kdaj udeležite seje, da pridete na pri
hodnjo sejo in katera dolguje je pro
šena, da poravna zaostali dolg.

Pozdravljam vse sestre SŽZ!
Mary Tomec, tajnica.

Št. 81, Keewatin, Minn. — Čas je, 
da se tudi me iz Keewatina oglasimo 
v Zarji. Zahvaliti se moramo sestri 
Karolini Kozina, ki nas je v zadnjem 
aprilu združila pod okrilje S2Z. Uspeh 
pri nas je po mojih mislih sijajen. 
Začele smo s 35 članicami in dosegle 
smo že število 60 članic v dobrem 
stanju. Naše hrvatske in slovenske 
žene so bile prav vesele, ko smo usta
novile podružnico in se priklopile k 
SŽZ. Vse smo že dolgo časa želele, 
da bi se tudi pri nas kot drugod, 
ustanovilo katoliško društvo, kjer že
ne in dekleta lahko pokažemo, da smo 
ponosne na svojo vero in narodnost. 
Kot povsod, so tudi naše žene naj
več doma in odslej bodo imele lepo 
priliko sestati se s prijateljicami vsaj 
enkrat na mesec na kratek razgovor 
po slovensko in se tudi boljše spoznale 
druga a drugo.

Upamo ustanoviti drill team, da 
ustrežemo naši mladini. Veliko je 
mladih deklet, ki bi postale naše čla
nice pa nam pravijo, da jim je dolg
čas pri seji samo nas starejše poslu
šat in hočejo kaj razvedrila. Zato 
jim moramo ustreči željo in s tem 
dati pogum in zanimanje da organi
zacije.

Dne 1. avgusta je na pikniku Jugo
slav Radio kluba nastopil drill team 
od št 38 iz Chisholm, Minn. Vsi smo 
bili presenečeni in razveseljeni nad 
sijajnim nastopom. Chisholm je lah
ko ponosen na tako lepo skupino iz- 
vežbanih deklet. Izrekamo vam is
krene čestitke! Naše članice so z ve
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likim zanimanjem zasledovale vse va
je in to jim je zbudilo željo, da tudi 
v Keewatinu ustanovimo nekaj ena
kega. Seveda bo vzelo veliko truda in 
časa, ampak brez dela se ne doseže 
nobenega uspeha.

Dne 30. oktobra bomo priredile 
plesno veselico oziroma “Hallowe’en 
Dance.” Igrali bodo Rupar bratje. 
Vstopnina bo 25 centov za osebo. Va
bimo vse sestre in sploh vse prijatelje 
in znance po vsem Iron Range, da se 
udeležite naše veselice. Imeli boste 
izvrstno zabavo in obenem pomagali 
naši blagajni. Vljudno vabimo prav 
vse na poset!

Seveda, vroče je bilo, dela dosti in 
težko se je vzdigniti za seje. Večina 
naših članic prav pridno prihaja na 
seje, a tudi so nekatere,, ki se jih 
redkokdaj vidi na seji. Prosim vas 
vse, da prihajate bolj redno k sejam, 
ker z lepo udeležbo nam boste poma
gale bolj točno izvrševati uradne po
sle. Posebno na prihodnji seji bi mo
rale biti prav vse navzoče, ker imamo 
nekaj prav važnega za ukreniti. De
kleta, ki se zanimate za drill team, 
pridite gotovo na prihodnjo sejo, da 
se boste organizirale. Seje se vrše 
vsak drugi četrtek v mesecu v mestni 
dvorani. Pri vsaki seji se odda lepo 
darilo. Pridite, mogoče vas čaka sreča!

Opominjam vse članice, da se ases- 
ment odpošlje na glavni urad vsakega 
28. v mesecu. Torej pridite plačat 
prej kot ta  dan, ker če nimate plačan 
asesment, se suspendirate in če ne 
plačate tri mesece po vrsti, ste črtane 
iz knjig S2Z.

Vesele smo prejeti list Zarja, ki nam 
prinese zanimive dopise, podučne član
ke in druge posebnosti. Največ zani
manja pa zbudi urna Nežika. Nji ni 
para! Zadnji mesec je bila Nežika 
vabljena na aapad, jaz ji pa pripo
ročam, da naj pride na obisk v lepo 
Minnesoto, državo, ki ima deset tisoč 
jezer in največje železne rudnike. 
Zaupam ti, Nežika, da ti ne bo žal, 
ker tukaj je tudi več zauber sloven
skih fantov. Prosim te samo za eno 
uslugo: Povej nam kako naj se ob
našamo, da postanemo vitke kot si ti?

Pozdrav vsem sestram in na svide
nje na “Hallowe’en Dance” dne 30. 
oktobra!

Anna General, tajnica.

POROČEVALKE, POZOR!
Nekatere ste postale zelo netoč

ne pri pošiljanju dopisov. Zapom
nite si to, da mora biti vaš dopis 
v našem uredništvu najkasneje do 
15. v mesecu in ne pa da šele 15. 
odpošljete na pošto, ker potem do
bimo šele čez par dni in kako je 
nerodno potem delati izjeme. Iz 
krajev, kjer vzame po par dni s 
pošto, pošljite okrog 10. v mesecu 
in bomo gotovo dobili ob času. 
Marsikatera bi si prihranila mnogo 
izdatkov pri znamkah, ako bi po
slala ob času, ne pa zadnjo uro 
In potem pa hitro po “special 
delivery” in pa še "air mail.” Do
pisi, ki bodo dospeli na naš urad 
Po 15. v mesecu, bodo enostavno 
odloženi do prihodnjič in to naj 
velja v vsakem slučaju. Uredništvo.

jWWgPitiv !

NtZAKA

Marko, al’ je Tvoj prst že orajt? 
Če je, mi piši!

*  *  *

Gl. predsednica poroča, da se je 
prav dobro imela v Clevelandu, kjer 
je bila zadnji mesec na obisku. Pravi, 
da so ji naše članice s takimi dobro
tami stregle, da se je za deset funtov 
zredila. Vse, kar dobrega premore 
slovenska kuhinja ji je bilo na razpo
lago, le ocvrtega ajskrima ji niso ser
virale. — To je pa res škoda!

*  *  *

Gl. predsednica tudi pravi, da se ji 
je Mr. Pirc, solastnik in sourednik 
dnevnika Ameriška Domovina, zelo
priljubil. Da ne bo kdo kaj narobe 
ugibal, povem kako je to prišlo. — 
Pogovor je namreč nanesel na družin
ske razmere in Mr. Pirc je povedal, 
da je že 18 let vdovec. Mrs. Frisland 
je hotela vedeti zakaj se ni v drugo 
poročil, saj je vendar fest fant. Takle 
odgovor je dobila: “Ker na celem
svetu nisem našel take, kot je bila 
moja rajna žena!” — Gl. predsednica 
pravi in Nežika potrdi, da je mož, 
kateremu je spomin na pokojno ženo 
tako drag, vsega spoštovanja vreden. 
Tudi ve se strinjate, drage čitateljice, 
kaj ne?

+ *  *

Indianapolis, Ind.
Draga Nežika!

Veš, da smo vse članice v našem 
mestu cufridne in štimane, ker je taka 
čast zadela enega izmed naših mo
ških, namreč Jaka čaka, da je dobil 
Tvojo nagrado. Njegova žena, tudi 
članica Zveze, mu je tisti večer, ko 
je Tvoje cigare dobil, skuhala njegovo 
najljubšo rihto, mu postavila badl pive 
na mizo in še nekaj zraven, ki se v 
čisto majhnih kozarcih toči. Vse smo 
počaščene, da imamo tukaj moža, ki si 
ga Ti, ko si vendar tako duhovita in 
navihana (bohlonaj! Op. N.), odliko
vala, kot najbolj smart. Saj pa Jaka 
čaka tudi pravi, da je Tvoja kolona 
vredna celega asesmenta, ki ga čla
nice plačujejo, vse drugo pa zastonj

dobijo. Več ti pišem prihodnjič; zdaj 
sem bizi z kenanjem. Te pozdravlja, 

MICKA KOVAČEVA.
Jaka čaka pride do besede v prihod

nji številki.
*  *  *

Francka Raspetova mi je od Mrs. 
Hegler iz Pueblo poslala sledeče poro
čilo:

Neka žena je možu, predno je od
šla od doma naročila, naj ji po radiju 
sprejme gotove kuhinjske recepte in 
jih natančno zapiše. Mož je bil ti
ste sorte kot so vsi naši, namreč, da 
strašno rad ženi ustreže. Pripravil 
si je papir, ošpičil in oslinil blajšrift, 
odprl en badl piva in se komodno 
vsedel na stol in čakal, da bo nazna
njena kuhinjska ura. Ker pa radija ni 
prav naravnal, je dobil dve postaji 
naenkrat. Ena je oddajala kuhinjske 
recepta, ena pa navodila za telovad
bo. Mož je verno popisal vse kar je 
slišal in takle je bil tisti kuhinjski 
recept:

“Roke v bok. Deni pest moke na 
ramo. Vzdigni koleno in pregiblji 
palce, nato pa dobro premešaj v pol 
litru mleka. To ponovi šestkrat. Vdi
havaj hitro, eno žlico kvasa. Stegni 
noge in stisni dve kuhane jabolki sko
zi sito. Izdihavaj. Dihaj naravno in 
stresi v skledo. — Pozor. — Vlezi se 
na tla ter mešaj beljak treh jajc. P ri
pogibaj telo naprej in nazaj, dokler 
ne zavre. Čez deset minut potegni po
sodo od ognja ter se po životu obribaj 
s platneno brisačo. Dihaj normalno 
in še enkrat premešaj. Obleci se v 
volneno obleko ter postavi z vinsko 
omako na mizo. Konec.”

*  *  *

Markovo pismo 
Ljuba Nežika!

Si Ti že kdaj zvonila po toči? Če 
še nisi, poslušaj, kako to klenka. Zad
nji mesec sem Ti poslal telegram, da 
sem vtaknil prst v vašmašino. To ni 
nič čudnega, saj ga je tudi že marsi
katera Tvojega spola. Ampak zdaj 
poslušaj! Ko je bil prst že skoro do
ber in sem imel v mislih že napisano 
prelepo in strašno ganljivo pisemce 
na Tvojo cartano osebo, pa je nos 
prinesel našega inšpektorja k meni, 
da si ogleda prst, ki je tako potreben, 
da se s pravo maniro prime za ko
zarec. Ko si je vse ogledal in otipal, 
ga je pa firbec potipal, da me je 
vprašal, kako sem delal, da mi je 
prst zaneslo po tako napačni poti v 
vašmašino. In ker sem natančen člo
vek, ki hočem vsako stvar do zadnje 
pike dokazati, sem jaz, ubogi revež, 
šel in inšpektorju na licu mesta po
kazal, kako je vašmašina delala z 
mojim prstom. In — smuk, pa je šel 
prst zopet po ravno isti poti skozi rin- 
gar. Pes te opali še inšpektor! Am
pak to se pravi zvoniti po toči.

Zdaj se zdravim od kraja in devam 
trpotec na noht, ki vleče na vse pre- 
tege hude bolečine ven in ravna glida. 
(Če ne veš kaj je trpotec, vprašaj 
Baro.) Zato sem to napisal z veliko 
težavo in vnic in Te prosim, da nikar 
ne matafiri za drugimi, dokler se moj 
prst ne pocajta. Te srčno pozdravljam 
z levo roko in ostajam Tvoj žalostni 

MARKO POČASNE, 
policaj na bolniški podpori.
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ŽENA IN DOM

Frances Brcšak:
Naš v r t  Vse premalo pažnje po

svečamo navadno pozno jesenskim vrt
nim pridelkom. Gredice, zelje, kore
nje, petršil, por, koleraba, vse je z 
zeljo in plevelom zarastlo. Ako ple
vela pravočasno ne odstranimo in ga 
pustimo dozoreti, bo na pomlad mnogo 
truda, da osnažimo gredice od pleve
la. Na dobro obdelane gredice sejemo 
še špinačo in motovilec. V primerno 
gredico, ki je pred vetrom in mrazom 
zavarovana, vsejemo lahko tudi ko
renje in peteršil, da imamo spomladi 
zgodnji pridelek. Rast vseh letošnjih 
pridelkov je pri kraju. Čas je tu za 
pospravljanje.

Paradižniki bolj gotovo dozore, ako 
jim vršičke porežemo, liste po pustimo.

Endivija se mora povezati, da bo 
lepa bela; toda nikoli ne povezuj mo
kre bodisi od dežja ali rose. Endi
vija je zelo priljubljena jesenska in 
zimska solata. Zato jo moramo prej 
pokriti, da jo zavarujemo pred slano.

Pripraviti je treba dobro rahlo zem
ljo za čebulice pomladanskih cvetlic: 
hijacint, ciklam, tulipanov.

Suha stebla in listje od krompirja, 
fižola, graha, kumar spravimo na kup 
in zažgemo. S tem uničimo mnogo 
plevelnega semena, pa tudi raznega 
mrčesa, na drugi strani pa je pepel 
dobro gnojilo.

Na vrtu določimo prostor, kamor 
znašamo na kup: saje, pepel, razne 
odpadke in smeti in se preskrbimo s 
potrebnim gnojem za vrt v pomladi.

*  *  *

Spravimo zelenjadi za zimo. Prak
tična in varčna gospodinja bo skrbela, 
da spravi v shrambe toliko razno
vrstnih zelenjadi, da skoraj vso zimo 
ne pride v zadrego glede izpremembe 
hrane in za izboljšanje okusa raznih 
jedi. Skrb gospodinje tudi bodi, da 
so shrambe čiste in pospravljene. Kar 
spravimo za čez zimo, naj bo v do
brem stanju, ker drugače se ne iz
plača hraniti in na zadnje vseeno v 
garbič djati.

Prostor, kjer hranimo krompir, mora 
biti suh, teman in hladan, če  je pro
stor moker, obložimo stene s slamo 
ali z deskami; če je svetel, položimo 
krompir v velike zaboje ali sode, ki 
se zapro. Predvsem pa je paziti, da 
je krompir, preden ga spravimo za 
zimo, suh in prebran.

Da bomo imeli okusno kislo zelje, 
je predvsem gledati na snago in  da 
je zelje popolnoma dozorelo. Posoda, 
v kateri si imela zelje lansko leto, se 
je mogoče razsula in dobila razpoke. 
Zato se mora vsaj teden preje, kakor 
jo rabimo za novo zelje, do vrha na
polniti z vodo ter jo tako pustiti in 
nato jo na znotraj dobro osnažiti. 
Zelje moraš dobro potlačiti v posodi 
in tako nadaljuj dokler ni posoda pol
na. Med zeljem potresi soli in lahko 
natreseš tudi kumne, kar da zelju 
prijeten okus. Zelje moramo snažiti 
pozimi vsaj enkrat na teden.

Anna Petrič:
PRAKTIČNI NASVETI

Za čiščenje srebrnine je izvrstno 
sredstvo voda, v kateri se je kuhal 
olupljeni krompir. Krompirjeva voda 
se tudi lahko uporablja za umivanje 
stekla ali porcelana. Ako dodaš vodi, 
v kateri izplakuješ, nekoliko plavila, 
se posoda lepo sveti.

Poročila po telefonu, ki so ti dana 
za drugo osebo, vedno napiši na papir 
takoj ko sprejmeš, ker se kaj rado 
pozabi in to včasih v važnih slučajih. 
Pri telefonu imej vedno pripravljen 
tablet papirja’ in svinčnik, da ti ni 
treba v zadnjem trenutku iskati in 
včasih celo med pogovorom.

Pri pomivanju oken rabi navadni 
časnikarski papir (newspaper) za umi
ti in za brisati. Steklo se bo lepo 
svetilo in ne boš imela ris po šipah 
in tudi ne dela z umazanimi cunja
mi. Minilo je že 25 let odkar mi je  
č. sestra v šoli dala ta  nasvet, ko smo 
pomivale šolska okna in od tedaj ved
no rabim časnikarski papir in pri tem 
si prihranim mnogo dela na več stra
neh.

Steklenice od mleka izplakni na j
prej z mrzlo vodo, potem šele a vročo, 
pa bodo vedno čiste, če  jih  najprej 
umivaš z vročo vodo postanejoi motne.

Jabolka shraniš čez zimo, če nasip- 
lješ v zaboj ali sod brez špranj, vrsto 
drobnega žaganja ali posušenega pe
ska. Naloži nanj zdrava jabolka, ki 
se ne smejo dotikati drugo drugega. 
Pokrij jih zopet s plastjo žaganja ali 
peska in nanj zopet naloži jabolka. Ta
ko postopaj do vrha, pokrij zadnjo 
vrsto zopet na isti način, zabij ali po
krij sod ali zaboj in ga spravi v suho 
klet. Jabolka ostanejo sveža do po
mladi, koža ne uvene in se ne gu- 
banči.

-----------o-----------
Frances Sušel:

DOMAČA KUHINJA  
Kumarčni rellš

2 kvarta kumar sesekanih
1 kvart čebule sesekane
5 velikih sladnih paprik, rdečih in 

zelenih
6 m ajhnih paradižnikov, nakockanih
3 šopke zelene, zreži na kocke 

Vž šale soli
Zmešaj vse skupaj in pusti stati 

eno uro. Odcedi.
6 velikih žlic moke
1 žlico suhe gorčice (dry mustard)
4 šalce rjavega sladkorja
K suhim sestavinam počasi dodaj 

jesih in ko je to zmešano, dodaj ze
lenjavo ter kuhaj vse skupaj dvanajst 
minut in mešaj ves čas, ko se kuha. 
Imej pripravljene steklenice, da takoj, 
ko je kuhano, deneš v steklenice in 
trdno zapri vsak obroček, da ne pride 
vmes zrak.

Naši imajo zelo radi tak reliš pri 
mesu in za sendviče.

Pečeni jabolčni cmoki
8 velikih žlic moke, pol male žličke 

pecivnega praška (baking powder), 
ščepec soli, 1 v. žlico masti. Vgneti

narahlo. Dodaj 4 velike žlice mrzle 
vode (ice water). Jabolka nareži na 
majhne koščke, računaj polovico ja 
bolka za vsak cmok. K jabolkam do
daj malo muškatnega oreha (nutmeg) 
za okus, malo masla in eno majhno 
žličko sladkorja. Testo razvaljaj in 
zreži po velikosti za cmoke, naloži 
jabolka in zavij ter deni v peč, da 
lepo zarumene. Folij jih z omako, 
katero naredi na sledeči način:

1 veliko žlico moke, 3 veliki žlici 
sladkorja in eno in pol šalce vrele 
vode pa polovico velike žlice masla. 
Naj prevre (dvojni lonec je najbolj 
pripraven aa delati omake, ker se ti 
ne prismodi), dodaj eno žličko vanilje.

Pečeni jabolčni cmoki so okusni 
servirani s to omako. Za otroke, ki 
pridejo na kosilo s šole, jim kaj tekne, 
ako je zanj pripravljenega nekaj kar 
je lepo za oči in lahko za želodček.

Polenovka (Stokfiš)
Namočeno polenovko skuhaj v sla

ni vodi in poberi z nje kožo in kosti. 
Na eno in  pol polenovke olupi en 
fu n t krompirja, ga operi in zreži na 
kocke v kozo. Na plast krompirja na
loži plast polenovke in zopet krom
pir, na krompir polenovko in tako 
nadaljuj, dokler imaš kaj polenovke; 
med plasti natresi štiri stroke drobno 
zrezanega česna in žlico zelenega pe- 
teršija, nekoliko popra in soli. Na 
vrh vseh stvari nalij pol pajn ta  olja 
in polovico manj vode (mrzle). N a
to kozo pokrij in postavi v peč, da 
se duši eno uro, med dušenjem a vili
cami večkrat premešaj. Polenovko 
postavi s kislim zeljem na mizo. 
Piščanec v papriki (Chicken paprikash) 

Osnaženega piščanca zreži po delih 
ga osoli. Razgrej žlico masti, pride- 
ni dve zrezani čebuli in ko se ta  za
rumeni, prideni kosce piščanca, ko se 
tudi ti zarumene po obeh straneh, 
prideni velik ščep paprika in en pajnt 
juhe. Ko skupaj vre četrt ure, do
daj še tri ali štiri žlice kisle smetane, 
v kateri si razmotala eno žiclo moke. 
Prideni dva kuhana in pretlačena pa
radižnika in ko vse skupaj še nekaj 
minut vre, stresi piščanca v skledo, 
ga oblij z omako in obloži s polento 
ali makaroni.

Članica št. 10, Cleveland, O.
----------o---------

POZOR, KUHARICE!
Med angleškim branjem je vzpo- 

red za obed na Zahvalni dan za 
katerega je dobila prvo nagrado 
sestra Mary Smajd od podružnice 
št. 20, Joliet, Illinois. Čudile se 
boste njeni znanosti! Čestitamo!

 o -
KAJ POMENIJO NEKATERE 

BESEDE? 
ekspert: izvedenec, veščak 
ekshibicija: izložba, izkaz 
ekspozicija: razstava, razlaga 
galanten: vljuden, pogumen 
gentlem an: olikan mož 
helm et: čelada 
pedagog: vzgojevatelj 
prolog: uvodni govor 
sarkazem : zbadljivost 
sarkastičen : zbadljiv



315

no. 10-v o l. ix. T h e  D a t o n  October, 1937
________OFFICIAL ORGAN OF THE SLOVENIAN WOMEN’S UNION OF AMERICA

I
a g a e

FIELD DAY IN CLEVELAND, OHIO, 
A GREAT SUCCESS!
T is with joy and pride that I 

am writing about the first an
nual Field Day and Picnic of

 Cleveland S2Z Drill Teams
and Branches which was held 

on Wednesday, September 1, at Euclid 
Beach Amusement Park. I am certain 
that everyone who had the opportunity 
of witnessing this spectacular event 
agrees with me that it was a stupendous 
success. As for the members who took 
part in it, well, I can safely say that 
they, too, were pleased and satisfied 
with the outcome. On every face you 
could see that satisfaction prevailed, 
and that is why I am so very happy and 
proud.

Euclid Beach Amusement Park is one 
of the finest parks in the northern part 
of Ohio. It offers every sort of enter
tainment one desires. And believe me, 
we all took advantage of the wonderful 
opportunity and had the best time 
possible, considering the very warm 
weather we had to contend with through 
the afternoon and evening.

In the early part of the afternoon, 
free ride tickets were distributed to the 
members and children. At about 3 
o’clock we had races for children and 
adults, and did we have a lot of fun! 
Very nice prizes were given to the win
ners.

The main events of the day were 
scheduled for the evening. Since many 
of our folks were .busy working through 
the day, we just had to plan on the big
gest part of the program for the eve
ning in order to give everyone the priv
ilege of attending.

The evening program was opened 
with a parade of the Cleveland Drill 
Teams, led by yours truly, who happens 
to be the sports director of the Union. 
Knowing that the occasion would call 
for a special uniform, it was necessary 
for me to get one made. The dress part 
is made same as all of our uniforms, 
but over the left shoulder I have a cape 
lined with gold satin. The hat is also 
a special style and has a large yellow 
pompom. It is trimmed with gold braid 
and has an inscription “S2Z Sports 
Director.” I must say that it made me 
feel quite dressed up for the occasion. 
First in line of the parade behind my
self were seven team girls, one from 
each of the seven teams which took 
Part, and they carried American and 
Slovenian flags and the center girl had 
a banner with the lettering “Slovenian 
Women’s Union.” Then followed the 
Girls’ Drum and Bugle Corps from St. 
Lawrence’s Parish. These girls have 
been playing only a short time, but they 
know how to play very well ana have 
certainly spruced up our parade and 
also gave rhythm to the marchers. The 
seven Drill Teams of Cleveland were 
Jed by the Marie Prisland Cadets of 
“ ranch No. 50, followed by Frances 
Kupert Cadets of Branch No. 14, Fran

ces Sušel Cadets of Branch No. 10, 
No. 15 Newburg Cadets, St. Vitus 
Cadets of No. 25, No. 41 Collinwood 
Cadets, No. 47 Garfield Heights Cadets.

Each of these seven teams has a dif
ferent color uniform, but the style is 
alike, which gives our teams an original 
distinction, also very easy on the eyes.

The parade went through the main 
roads of the park and then to the Log 
Cabin, which was given to us for the 
entire evening. The Log Cabin is a 
very large dance hall and offers a very 
pleasant atmosphere on the inside. The 
parade marched once around the inside 
of the hall and then retired to the out
side to get ready for the mass drill 
which was scheduled for 8:30 o’clock.

Promptly at the set time, the teams 
were ready to perform their mass drill. 
The seven drill teams that took part 
comprised about one hundred and fifty 
marchers. The mass drill was led by 
the Marie Prisland Cadets and the 
main leaders were Misses Rosalie Je r 
man, Ann Pizem, Marie Benevol and 
Helen Marinek. They deserve to be 
complimented on their fine work and 
leadership. The mass drill lasted about 
a half hour and the formations were 
executed perfectly. It was a beautiful 
spectacle when the entire group formed 
three large letters SŽZ. The audience 
applauded very highly when the teams 
were marching out of the hall. Danc
ing followed.

At 10 o’clock the drill teams put on 
a beautiful pageant in honor of our 
beloved supreme president, Mrs. Marie 
Prisland. For the pageant the girls 
were evening dresses, floor length and 
pastel colors. The girls came in with 
a waltz step to the tune of “Moonlight 
and Roses” and each carried a  round 
hoop decorated with green leaves and 
roses. They waltzed into many differ
ent formations, the most beautiful of 
which was the heart into which Mrs. 
Marie Prisland was escorted to the cen
ter. One of the cadets then pinned a 
corsage of American Beauties, which 
was carried by the mascot of No. 47. 
While Mrs. Prisland stood in the center 
of this “ live heart,” the girls kept mov
ing around and a trio, composed of 
Misses Carol Schmuck, Josephine Ma
ček and Eleanore Karlinger, sang three 
beautiful songs. Corsages were also 
given to the other supreme officers 
present. Everyone in the hall held a 
serious but smiling face during this 
lovely demonstration.

After this demonstration, Mrs. Pris
land presented each team with an award 
of five dollars and each captain with a 
gold emblem pin. In behalf of the 
teams and captains, thank you, Mrs. 
Pris land!

The remainder of the evening was 
spent in dancing to the tune of the ever 
popular Frankie Yankovich and his 
boys. They deserve our most hearty 
thanks for their excellent assistance in 
music during our mass drill and also

the waltz time during the pageant. We 
know it was no fun for the musicians 
to keep on playing for such a long time, 
but they kept it up without the break 
of a note. Swell work, Frankie and 
the boys!

Before we close the pages in the 
history of our first annual Field Day 
and joint Picnic of 1937, we must thank 
everyone who has so generously ren
dered assistance. First of all, our sin
cere thanks to the supreme president, 
Mrs. Prisland, for her presence with us 
and to her daughter, Hermine, and son, 
Theodore, to all the supreme officers 
present and to the many members and 
friends who have come from near and 
far and especially to the Lorain folks, 
who came forty strong in a chartered 
bus. It was a pleasure for the Drill 
Teams to perform when they saw the 
splendid turnout of the members and 
the public. Many thanks to every local 
officer and to the branches for their 
assistance. To the patrons on our 
program we express our sincere thanks! 
In short, we want to thank everyone 
who has helped us attain the wonderful 
success.

Last of all, I wish to thank our edi
tor, Mrs. Albina Novak, for her untiring 
efforts in making this event such a 
grand and glorious one. Leaders like 
she are not easy to find. Mrs. Novak, 
in behalf of the Drill Teams of Cleve
land, and especially from me, thank 
you over and over again for all your 
hard work for this day and also other 
occasions whenever we make our public 
appearances.

Antonia Tanko.
----------- O-----------

Antonia Tanko, Sports Director:
GET ORGANIZED FOR BOWLING

The time to begin bowling regularly 
is here. Every branch of the Union is 
expected to enter at least one team on 
the regular list. Wherever possible, 
the branches should organize two and 
three teams, then we will be assured 
of a successful season. We must, by 
all means, have better results this sea
son then in the past as we are not 
freshmen any more, and what we 
haven’t done the first season should be 
improved this season.

In this issue is the list of officers of 
the league. Each group has its own 
president and secretary and the mem
bers of the teams are requested to give 
these officers their best co-operation. 
There is only one way to a successful 
season and then to a successful tourna
ment, and that is through constant co
operation among the officers and mem
bers of the bowling league. I am 
making an appeal to everyone interest
ed in bowling to give her best assistance 
in every way possible and necessary. 
Each member should do her part and 
we are bound to meet the best results. 
It is my earnest hope that every branch 
will enter into the bowling league. Of
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course, wherever there are no bowling 
alleys available, there we cannot ex
pect the impossible. But that is so only 
in small towns and even there it can 
be arranged to meet the situation if you 
really want to join us in this great win
ter sport. It will certainly be a bad 
mark against any branch that has the 
necessary facilities and the only reason 
for not having a bowling team is be
cause no one wants to take an active 
part. It takes effort and perseverance 
in most cases and then what seems the 
impossible at first, becomes a reality.

Let us adopt this slogan for the sea
son: “Onward with bowling!”

Our SWU is first in drill teams 
among all Slovenian organizations, 
therefore let us try to be also near the 
front line in bowling!

Officers of SŽZ Bowling League
Manager: Mrs. Antonia Tanko, 1161 

E. 60th St., Cleveland, O.
First Group: President, Mrs. Mollie 

Sumic, member of No. 26, residence 
222 —  57th St., Pittsburgh, Pa.; secre
tary, Mrs. Magdalene Widina, member 
of No 26, residence 5111 Foe Way, 
Pittsburgh, Pa.

Second Group: President, Mrs. Mary 
Perdan, member of No. 14, residence 
19303 Shawnee Ave., Cleveland, O.; 
secretary, Mrs. Agnes Zagar, member 
of No. 15, residence, 3569 E. 80th St., 
Cleveland, O.

Third Group: President, Mrs. Anto
nia Retell, member of No. I, residence 
925 Ontario Ave., Sheboygan, Wis.; 
secretary, Mrs. Mayme Laurich, mem
ber of No. 20, residence 201 Bridge 
Ave., Joliet, 111.

Fourth Group: President, Mrs. Fran
ces Marinsheck, member of No. 23, resi
dence 504 E. Camp St., Ely, Minn.; 
secretary, Mrs. Mary Spenko, member 
of No. 38, residence 818 First Ave., 
Chisholm, Minn.

Fifth Group: President, Mrs. Fran
ces Raspet, member of No. 3, residence 
305 Spring St., Pueblo, Colo.; secretary, 
Mrs. Mary Stariha, member of No. 66, 
residence Prospects Heights, Canon 
City, Colo.

Sixth Group: President, Miss Mary 
Kramer, member of No. 13, residence 
476 Kansas St., San Francisco, Cal.; 
secretary, Mrs. Mary Golik, member of 
No. 45, residence 640 Gantenbein Ave., 
Portland, Ore.

Please read carefully the bylaws of 
the bowling league which were pub
lished in the September issue of Zarja 
and for particulars write to the man
ager of the league, Mrs. Antonia Tanko, 
who will gladly give any information 
you desire to know.

Do not neglect to send the score of 
each week’s bowling to the editor’s of
fice about the 10th of each month. 
Make a regular list of the bowlers of 
each team and next to the name write 
the score of each week and mail same 
for publication once a month.

HAPPY BIRTHDAYS!
Mrs. Antonia Tanko, SŽZ sports di

rector, celebrates her birthday on Octo
ber 8; Mrs. Frances Bresak, member of 
Supreme Educational Committee, will 
celebrate her birthday on October 30. 
Many happy returns of the day!

r  >
THANK YOU, CLEVELAND!

We wish to express our sincere 
thanks to the branches and drill 
teams of SŽZ and the many newly 
acquired friends who so gracious
ly received us during our pleas
ant visit in Cleveland. We are 
especially grateful to Mr. and 
Mrs. Rudolph Novak, whose hos
pitality was most generous.

The eventful “Zveza’s Day” 
held at Euclid Beach Park will 
always be a pleasant memory— 
the presentation of the very color
ful and attractive drill teams, ef
fectively responding to capable 
leadership. The programs spon
sored by the various branches 
during that week contributed 
much to our enjoyment. We, 
equally, cherish the many charm
ing personalities which was our 
pleasure to meet, and whose 
friendship we hope to retain in 
the future.

It was indeed a pleasure to 
observe the splendid and out
standing progress achieved by the 
branches of that organization 
which is so dear to the heart of 
our mother. It is our sincere hope 
that this progress will continue 
in the future.

Sincere greetings to our many 
friends.

Ted and Hermine Prisland.
V.__________________ J

ACTIVITIES OF OUR 
BRANCHES

No. 1, Sheboygan, Wis.—The bank 
plan idea has been drawing a large 
number of members to the monthly 
meeting of our branch as was evidenced 
by the satisfactory turnout on Septem
ber 7. Miss Jennie Radovan was the 
recipient of the gift.

Officers’ reports were approved, fol
lowing which the matter of disposing 
of the piano was discussed. It was 
decided that we wait until the annual 
meeting to fully decide on the matter 
as there will be more members present.

Mrs. Retell, our president, thanked 
all the members who so graciously 
helped at the picnic at Bowhan’s woods 
in August. The reports were favorable 
and everyone had a grand time.

Pauline Virant.

No. 10, Cleveland (Collinwood), O.— 
This is my first attempt at writing a re
port for the Zarja. Hoping it will 
please the readers and especially mem
bers of our branch.

The purpose of writing this report is 
to announce that the Frances Susel 
Cadets are having an “ Invitation 
Dance” on October 30, 1937, at the Slo
venian Hall, 15910 Holmes Ave. Music 
will be furnished by our well-known 
Frank Yankovich and his boys. There 
will be a door prize and other novelties 
given away.

Dancing will start at 8 p. m.—til l?  
Admission for the .dance will be 35 
cents a person.

Everybody is most cordially invited. 
Please attend and help this dance go 
over with a bang! We promise every
one a very amusing time.

P. S. We are extending a special in
vitation to all the drill teams of Cleve
land. We will be delighted to return 
your kindness with our attendance.

Till we meet at the dance,
Joy Bittenc, Reporter.

No. 17, West Allis, Wis.— Here we go, 
bubbling over with news!

Our September meeting was very well 
attended. No complaints to make on 
that. Mary Rupena would have received 
the attendance gift, but she wasn’t 
there, so let’s see who will be the one 
at the October meeting! By the way, 
our meetings will be held on the second 
Sunday of the month as usual. Don’t 
forget the next meeting is on October
10, at 2 p. m., in the church hall.

Our Annual Social, which was, held 
on September 12 at Kozmuth’s, was a 
success in spite of the cold weather and 
the infantile paralysis epidemic. A 
good time was had by all who attended 
and no one complained about the sup
per either. Mr. Shuster received the 
door prize. We were also honored by 
the presence of Mrs. Mary Smoltz of 
Chisholm, Minn.

Two of our members celebrated their 
Silver Wedding Anniversaries; Sisters 
Sophie Moze and Angeline Kastelic, on 
September 11 and 18, respectively. Con
gratulations!

Now that the bowling season is at 
hand, we are notifying that our teams 
will be bowling every other Thursday 
evening at Young’s on 60th and W. 
National Ave. at 7 :30 o’clock. All mem
bers interested in bowling are requested 
to come to the alleys and join us. Now 
is the time to get in trim for the tour
nament, which will be held in Joliet, 
Illinois.

It seems that the sewing circle will 
again get started with their sessions. 
The club will meet every other Thursday 
at the homes of respective members.

Members interested in bowling 
should get in touch with the president 
or secretary at once for further infor
mation. Those interested in sewing 
should get in touch with Mary Kastner, 
Mary Zore or Louise Wamberger.

This is all the news for this month. 
What October brings, will have to be 
seen. Don’t forget the meeting on 
October 10. Until then, Adios!

The Slu-ite.

No. 20, Joliet, 111.— During the earlier 
part of September our secretary, Mrs. 
Josephine Mustar, husband, children 
and mother-in-law, Mrs. Jennie Mustar, 
visited Cleveland after an absence of 
five years. Mrs. Josephine Mustar, a 
former Cleveland girl, visited her seri
ously sick mother, Mrs. Menart, and 
her many friends. She also attended 
various functions, among them the 
grand celebration of Branch No. 25, 
the largest branch of our Union, where 
our supreme president personally pre
sented the branch the famous “golden 
merit book” and the first prize to Mrs. 
Mary Otoničar. We are certain that our 
secretary and her family enjoyed the
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trip and we hope a speedy recovery to 
her sick mother.

Some of our members have been 
neglecting to pay their dues on time, 
month after month. Our secretary has 
requested these neglectful members in 
many of the previous issues of Zarja 
to please come and settle with her. It 
really is very unpleasant work for any 
secretary to be expected to come to the 
house to collect dues. Although 25 
cents per month dues is a trifle sum, 
still if you let it go from month to 
month it accumulates, and then some
times rather difficult to settle. Our 
secretary lives at 214 Raub St. and she 
will gladly accept your dues at any time 
if i t ’s impossible for you to come to 
the meeting to pay. Our meetings are 
held every third Sunday of the month. 
We are sure it is the desire of every 
member to be in good standing with 
the branch. Therefore, lighten the bur
den of the secretary by being prompt 
in making your monthly payments of 
dues.

As fall approaches, there will be 
various interesting discussions at our 
future meetings, at which time all mem
bers are kindly requested to be present.

With best wishes to all our members, 
Josephine Erjavec.

No. 25, Cleveland, O.—Things have 
certainly happened within the past 
month. First there was the Field Day 
held at Euclid Beach Park, on Septem
ber 1. Here one saw the most colorful 
pageantry and drill work performed by 
the local drill teams of our Union. It 
was an honor indeed to have our su
preme president, Mrs. Marie Prisland, 
with us on this day. Seven local drill 
teams took part in the presentation in 
which they demonstrated excellent floor 
work. The pageant was very pictur
esque, particularly when the girls made 
the formation of a heart, into which 
Mrs. Prisland was escorted. While 
standing in this live heart, Mrs. Pris
land was pinned a corsage of red roses 
while the trio sang a beautiful song.

September 5 should also be a memor
able day, as on this day we celebrated 
the greatest achievement of our branch: 
having reached our goal of 1,000 mem
bers. At Twilight Ballroom a banquet 
was served to members and their 
friends. Mrs. Prisland was the honored 
guest. Her daughter, Miss Hermine 
Prisland, and her son, Mr. Ted Prisland, 
were also present.

Following the banquet the girls of 
our drill team waltzed in formation and 
sang a song dedicated to Mrs. Prisland, 
forming the letters PRISLAND at the 
same time. Our mascot presented Mrs. 
Prisland with a vase containing a rose 
from each girl. Various officers of our 
branch were presented with gardenias 
by Mrs. Prisland. The evening con
tinued with dancing to the music of 
Jackie Zorc.

We sincerely hope that Mrs. Prisland, 
her daughter and son enjoyed their stay 
in Cleveland.

Antoinette Kompare.

No. 28, Calumet, Mich.—Well, here 
we are, folks, with a few words about 
the Copper Country branch of SWU.

At our last meeting, on September 9, 
we had a good attendance. Now that 
the weather is cooler, we hope the mem
bers will be regular in attendance.

We wish a speedy recovery to all our 
sick members and are urging everyone 
to visit the sick, for they’ll appreciate 
the visit, also a word or two of good 
cheer.

Now is the time to enjoy a week in 
our beautiful Copper Country. Many 
of you perhaps think we live in “no 
man’s land,” but you will be amazed at 
the lovely scenery you will behold. We 
know you’ll want to come back again. 
We especially invite our sister mem
bers of other branches all over the 
country. You can be assured of a good 
time.

P. S. We have the ideal climate here 
for hay fever sufferers.

Teresa Bagatini.

No. 30, Aurora, 111.— It’s time that 
Aurora be heard from. On August 31 
we held a Card Party and Dance at the 
Slovenian Hall. We had a good crowd 
and a swell time! It had been decided 
at the meeting that prizes would be 
bought by the members in alphabetical 
order. The donaters this time were 
Mrs. A. Ajster, R. Aister, C. Ahasic and 
M. Butchar.

From September 5 to 11, Aurora cele
brated its 100th birthday, so we were 
busy attending all the events. The 
town was decorated in the colorful cen
tennial colors of red and yellow. At 
night it proved itself “the city of lights.” 
On H urd’s Island, a Pioneer and an 
Indian village were constructed. In the 
Pioneer village log cabins were built, 
depicting the homes of early settlers.

The Indian village was occupied by 
the full-blooded Sioux Indians from the 
Rosebud Reservation Mission, South 
Dakota.

Four stirring parades were held dur
ing the week.

One of the outstanding events was 
the Clyde S. Miller’s rodeo. Here we 
saw a fine display of horsemanship.

Of great interest to the members of 
our Union was the world-famous 
Aurora Zouaves drill team. This team, 
of which five were original members of 
the world championship team of 1896, 
has disbanded a number of years ago. 
They reorganized this year, especially 
for the centennial. Clad in their bright 
colorful uniforms, the Zouaves per
formed splendidly. It was thrilling 
watching them from the stands, their 
perfect rhythm and remarkable timing. 
It is truly beyond words to describe 
their perfection in drilling. My only 
wish at that time was that every drill 
team of Slovenian Women’s Union 
could at least witness the Aurora 
Zouaves.

Pauline B. Jakosh.

No. 38, Chisholm, Minn.— Now that 
the autumnal season is with us, we hope 
to see more members attending our 
meetings. During the busy, hot sum
mer, only a few members showed up 
at the meetings. What with vacations 
and gardening to take up our time, and 
then, too, we had a big radio hour pic
nic and a big V. of F. W. convention

in Chisholm. These are just a few of 
the many activities around this part of 
the range.

There have been showers and parties 
galore. Our recent brides are Miss 
Mary Smoltz and Miss Mary Lustic. 
We wish them loads of marital happi
ness.

Mr. and Mrs. Frank Tomsich were 
pleasantly surprised when their friends 
gave a party in honor of their 25th 
anniversary. Hope they have many 
more happy years together.

We are sorry to say that Mrs. Rose 
Champa and Mrs. Mary Oberstar are 
still on the sick list. We wish them a 
speedy recovery.

Now let’s see all the members at our 
next meeting, which will be on October
6. Cards will be played and lunch 
served after the meeting. Please come 
and enjoy an evening in good company!

With best regards to all the members 
of SWU!

Anne Kotchevar, Secretary.

No. 40, Lorain, O.—“ Oh, no, Mrs. 
Bresak— not that late!” “Five o’clock? 
No! Let’s go earlier.” “We won’t even 
have a chance to see all of the park.” 
These and similar remarks were heard 
at the meeting of the drill team on Tues
day, August 31, when plans were being 
made to attend the Field Day program 
at Euclid Beach Park in Cleveland on 
the following day. The girls could not 
persuade the other members to go 
earlier, and so we decided to go at 4 
o’clock.

At 4 on Wednesday afternoon, all of 
the members of the team and branch 
were ready to go to Euclid Beach Park 
for the gala event. Everyone had a 
grand time. We sang (if you can call 
it singing) all the way into Cleveland. 
After two hours of singing, everyone 
was practicaly hoarse. The bus was 
just a regular madhouse. In one cor
ner, some girls were trying to har
monize on “So Rare,” and then some
where else a group would pipe up with 
“Ta-ra-ra Bumpty-a.” So you can 
imagine what it sounded like as we 
arrived into Cleveland. Oh, well, 
everyone enjoyed themselves and tha t’s 
all that really counts.

At 6 o’clock we arrived at Euclid 
Beach Park and the weather in Cleve
land was just grand. Oh, if only you 
Clevelanders had looked into the bus, 
you would have had the surprise of your 
life. Umbrellas were strewn all about 
the bus, as it was raining awfully hard 
in Lorain that Wednesday afternoon.

We immediately went to the Log 
Cabin, and from then on the time was 
unexplainable. Most of the girls en
joyed the amusements and we all 
watched the various drills held in the 
Log Cabin. The drills by all the Cleve
land drill teams were v^ry we_ll done. 
The pageant in honor of Mrs. Prisland 
was just beautiful. It certainly showed 
that a lot of time was spent in practic
ing all of those drills.

At 12 o’clock we left Cleveland. On 
the return trip everyone was so tired, 
but now and then someone would say 
something about the nice time that they 
had. The bus was very quiet compared
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to the ride into Cleveland. It was an 
altogether different picture.

Now, that’s enough about the Field 
Day, and I must tell you about our own 
•drill team, although I haven’t a great 
deal to write about. We still practice 
every Tuesday and are rapidly pro
gressing. Our drill master is going to 
New York to enter the national contest 
for the drum corps, and our practices 
are suspended for two weeks.

We have not decided on the colors 
for our team, neither have we elected 
a captain. In a few weeks we plan to 
select our colors.

Yes, and I must not forget to tell you 
that I had the great pleasure of meeting 
Mrs. Prisland on September 5. She at
tended a picnic at Lorain with Mrs. 
Novak, and we were introduced. Isn’t 
she nice, though? I’ll say she is!

Nothing else to write about now, and 
so goodby until the next time.

Agnes Tomazin.

N o. 41, Cleveland (C ollinw ood), O.—
It is a pleasure to report that our drill 

team has become a reality and that we 
have our uniforms and have taken part 
in some very important celebrations. 
The first was the Slovenian Day parade 
at the Great Lakes Exposition, then 
our great Field Day and Picnic at Euclid 
Beach Park, and then the Sesquicenten- 
nial Parade in downtown Cleveland. We 
are practically settled now except for 
our  banner. We are most grateful to 
everyone who has given our team their 
generous co-operation and assistance. 
That we are proud of our drill team, 
that’s needless to mention, for you know 
that we are most proud.

We are announcing our first dance 
at Turek’s Hall, E. 160th St. and Wa
terloo Rd., on October 3, 1937. The 
purpose of this dance is to raise money 
toward the expenses of our drill team. 
Anyone can purchase admission tickets 
from our president, Mrs. Mary Lusin, 
or from any of the members of the 
team. They sell at 25 cents each. We 
are hoping for a big crowd and hereby 
invite everyone to honor us with their 
presence. Everybody is invited, so 
come and we’ll try our best to show 
you a very nice time. We have plenty 
of tickets and ask that you please get 
them in advance, for we’ll not sell them 
at the door. So long till next time!

Irma Golop, Reporter.

No. 47, Cleveland (Garfield Heights), 
O.— I wish to thank the members of 
our branch for the thoughtful gift that 
you sent to the wedding shower that 
was held for me on August 14, 1937. It 
•was greatly appreciated. Thanks again.

Yours gratefully,
Mrs. Frank Koracin 

(nee Julia Bizjak).

No. 50, Cleveland, O.— Now that sum
mer is over, our branch is again start
ing its social season.

The Prisland Cadets and the branch 
combined are sponsoring a Card Party 
at St. Vitus’ Auditorium on Wednesday, 
October 6, 1937. You may play any 
game you choose, for each table will 
have an individual prize for the best 
player. Refreshments will consist of

hamburgers and coffee. Drinks will 
also be at your disposal and if you get 
tired playing cards very easily, there 
will be music for dancing. The com
mittee chosen is: Mrs. Mlakar, Mary
Buss, Frances Ambrožič, Helen Glavich, 
A. Celesnik and Mamie Perse. Tickets 
may be bought from the members or at 
the door at 25 cents per.

We have also started to bowl. The 
regular season is to open October 1. 
Any member interested in bowling, do 
get in touch with Mrs. Tanko, our 
prexy. The last season, or rather at the 
last tournament, our branch won the 
trophy for the highest score. This 
should be an inspiration to many of our 
members to report for regular bowling 
Wednesday evening is the chosen time 
for bowling at Jung ’s Alleys at E. 69th 
St. and St. Clair Ave. Let us have as 
many teams as possible from our 
branch.

Congratulations to all the drill teams 
of Cleveland on the success of the 
First Annua! Field Day held at Euclid 
Beach Park on September 1. More 
power to you, g ir ls ! You make us very 
proud of our Union and we are verv 
proud of you!

We were all very pleased to meet our 
supreme president, Mrs. Marie Prisland 
once again and her lively daughter 
Hermine and her very handsome son 
led. The Marie Prisland Cadets en
tertained their namesake Mrs. Prisland, 
her daughter and son and our editor 
Mrs. Noyak, and her daughter Corrine 
with a dinner at Golob’s. Mrs. Prisland 
was presented an artistic plaque with 
the letters of her name bringing out 
the team’s love and respect for their 
namesake. She and Mrs. Novak were 
each presented with a  blue and gold 
rosary. It was a lovely event.

October is the month of goblins and 
ghosts, pumpkins and cider, that’s 
enough for an excuse for a party.

Wear old clothes to the next meeting 
and have a good time. We’ll sing songs 
around the piano, play games, and if 
you are interested in your future, you 
may have your palm read and your for
tune told by cards. When you get hun
gry or thirsty, there will be plenty of 
cider and doughnuts.

The next meeting will be at Golob’s, 
two blocks north of St. Clair Ave. on 
Addison Rd., on October 13. Jo Gornik 
went home with the last gift. Who’ll 
be next?

Please pay your dues on time, and 
'e t’s be happy!

Frances Konjar, Reporter.

THANK YOU, GIRLS!
Many, many thanks to all the mem

bers of our S2Z Drill Teams for the 
fine work during the entire summer 
season, and especially for the perfect 
co-operation in making our first venture 
of presenting a Field Day to the public 
such a wonderful manifestation. To 
everyone who has helped in a small or 
large measure, thank you, sincerely! 
May you continue with the same anxiety 
in the future! Albina Novak.

No. 54, Warren, O.— Our last meet
ing was certainly very well attended. 
We hope it continues to be so and even

better at every meeting from now on. 
Everyone of us feels much better to see 
that our members are taking more in
terest to attend the meetings. That is 
what we want. The hot weather has left 
us and the canning season will soon be 
over, therefore, let us make up our 
minds to fulfil our duty and attend the 
meetings regularly.

We had a swell time at the last meet
ing. Everyone enjoyed the game we 
played. In the last report I have stated 
that the gift would be given away at the 
last meeting. But the members did not 
make their returns, thereby making it 
necessary to postpone until next month. 
Once again, members, please make your 
returns. Since we’ll not have our dance 
we must try to build up our treasury 
through some other means. We must 
have money to defray the incurring ex
penses and every member should do her 
duty in this respect. Please be kind 
and make your returns by the first 
Tuesday of the month, that is on Octo
ber 5. Be sure to attend the next meet
ing and see who’ll be favored by Lady 
Luck.

My, the stork has been busy this sea
son around our way! This time the 
good old stork visited Mrs. Mary Spe- 
lich and left her a darling baby girl. 
Congratulations to the proud parents.

Best wishes for a happy future we 
extend to the new bride, Mary Racher 
of Niles, Ohio, who became Mrs. Strah. 
Congratulations!

We wish to thank Mrs. Dolgan for the 
lovely lunch she has served us after 
the last meeting.

Our secretary is still on the sick list. 
Please pay her a visit. She will be 
very happy to see you.

The next meeting will be held at Mrs. 
Petrovich, 2235 Burton St. S. E., on 
October 5. Good luck to all the mem
bers of SŽZ!

Anna Petrich, President.

No. 57, Niles, O.— It’s been a long 
time since our branch has answered the 
roll call in the Zarja, but here we are 
again—54 strong.

Our meeting held on September 2 
was a rather boisterous one and almost 
ended where we began. One thing we 
did do was to start arrangements for a 
big Hallowe’en dance. There will be 
a good “ swing” orchestra (and they’ve 
some good polkas up their sleeves, too). 
We’re going to give several prizes for 
costumes, so come “ rigged up” in your 
best masquerade “get-up” and try your 
luck. We know you’ll all have a grand 
time, so be sure to mark your date 
calendars as follows:

Oct. 23— Niles S .W. U. Hallowe’en 
Dance, German Hall, Belmont, Ave., 
Niles.

The Warren and Girard branches are 
cordially invited as are other neighbor
ing branches and we promise you all a 
very good time. (We would like to see 
more of you Girardites turn out this 
time.)

I wish to use this means in order to 
reach all of the ladies of our branch 
and ask them to take out their little 
blue books (the SWU Bylaws) and 
read the whole thing over carefully and 
try to recall the things you promised to
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■do and not to do at the time that you 
became members of our organization.

The announcement of the marriage 
of  Miss Mary Racher and Mr. William 
Strah was recently made by the bride’s 
parents, Mr. and Mrs. John Racher. 
They traveled to Indianapolis, where 
they were married and enjoyed a short 
honeymoon over the Labor Day week
end.

We need a good showing at our Octo
ber 7 meeting, for we have a lot of
final arrangements to make for our
dance, so please, ladies, do your best 
to attend. Yes, we’ll play games after 
the meeting and perhaps you’ll be one 
of the lucky ones this time.

Frances R. Mollis.

No. 73, Warrensville, O.—The meet
ing on September 12 was very poorly 
attended. It was impossible to discuss 
much of anything as there weren’t
enough opinions on topics discussed. 
The dance will be held on October 23 
and we are going to name it “Harvest 
Dance.” We have obtained good music. 
There will be delicious refreshments 
and drinks, so come one, come all!

On our bridal list this month we have 
two brides, namely Pauline Svette and 
Frieda Yane. We wish them a very 
happy and contented future life!

On the sick list is Mrs. Josephine 
Mauer. We wish her a speedy recov
ery.

Each of these was remembered with 
a  token of our esteem and love.

We wish to thank Branch No. 15 for 
inviting us to take part in the program 
held at the National Home on E. 80th 
St. in honor of our supreme president, 
Mrs. Marie Prisland. We were most 
happy to meet her. She is a very lovely 
lady!

The next meeting is to be held on 
October 10 at 3 p. m. All members are 
urged to be present. We’ll have a 
speaker to give us information on or
ganizing a drill team. We’ll also fur
ther discuss our dance.

F rances G orišek, Reporter.

TO THE SLOVENIAN AND CROA
TIAN YOUNG WOMEN OF AMERICA

Have you considered your vocation? 
Is it the Religious State you have de
cided to embrace? If you are inter
ested in a community of your nation
ality kindly write to Sisters of St. 
Francis, Mt. Assissi Convent, 7-A, R. 1, 
Lemont, Illinois, for particulars which 
will be gladly sent upon request.

— n---------
In our June issue we promised to 

Fub.ish the fol!o.v'ng menu for which 
Miss Mary Smajd, 724 Meadow Ave., 
Rockdale, Illinois, member of Branch 
No. 20, was awarded the first prize. 
We sincerely hope that many of our 
members will find her menu helpful in 
planning their Thanksgiving dinner.

Again we repeat: Congratulations, 
Miss Smajd!

Table Decorations 
Linen—white, napkins to match.
Glass—crystal, dishes, white with 

bronze edge.
Centerpiece— bronze bowl with white 

and bronze pompons, bronze candela
bra, whiie candles.

Oysters on the Half-Shell 
Water Cress Sandwiches 

Ripe Olives Pepper Mangoes
Roast Turkey 

Grandma’s Bread Stuffing 
Giblet Sauce 

Cranberry Jelly 
Mashed Potatoes — Hot Slaw 

Sweet Corn, New England Style 
Creamed Onions 
Spiced Peaches 

Apple, Almond and Celery Salad 
Thanksgiving Pudding 

Toasted Wafers Cheese
Cafe Noir 

Oysters on Half-Shell 
Prepare the required number of 

dishes as follows: Place a cocktail
glass in the center of a soup plate, sur
round glass with crushed ice. Put 1 y2 
tablespoons of cocktail dressing into 
each glass. Open oysters, loosen, serve 
them in the shells. Arrange five shells 
on the bed of ice, having small ends of 
shells point toward the cocktail glass. 
Dispose sprigs of parsley between 
shells.

Cocktail Dressing 
Mix 1 tablespoon of fresh grated 

horseradish, 1 tablespoon vinegar, 3 
tablespoons lemon juice, 1 /3  cup to
mato catsup, 1 teaspoon salt and a few 
drops of Tabasco sauce. Mix thorough
ly and use as directed.

Roast Turkey 
Select plump 10-pound young turkey. 

Dress, clean, stuff and truss; place on 
thin slices of fat salt pork arranged on 
bottom of dripping pan; rub entire su r
face with salt and spread breast, wings 
and legs with the following mixture: 
Cream 1/3 cup butter; add slowly 
cup flour, stirring constantly. Place in 
a hot oven and brown delicately; baste 
every 10 minutes until richly browned 
with y2 cup butter melted in 1 cup boil
ing water. Add 1 y2 cups of boiling wa
ter to fat in pan; continue basting every 
15 minutes until turkey is tender. It 
will require from 3 to 3% hours, ac
cording to age of the turkey. If turkey 
is browning too fast, cover with a 
larger pan. Remove the skewers, sew
ing and trussing before placing on hot 
serving platter.

Grandma’s Bread Stuffing 
Remove the crust from one 15-cent 

baker’s loaf; slice and pick in small 
bits; season with y2 teaspoon black 
pepper, 2 1/3 teaspoons salt, 34 tea
spoon poultry seasoning and 1 medium 
sized chopped onion. Mix well, add 
2 /3  cup butter or margarine melted in y2 cup boiling water; toss with two 
forks and add 2 eggs slightly beaten. 
Continue tossing until well blended. 
Fill body and breast of turkey, putting 
sufficient in latter to give turkey a 
plump appearance. If stuffing appears 
too dry add more hot water. When 
eggs are scarce they may be omitted. 

Giblet Sauce 
Strain into a sauce pan 3 tablespoons 

of fat from dripping pan in which tur
key was roasted. Add 3 tablespoons 
butter, brown richly; (do not burn), add y2 cup flour, stir until well blended, 
continue browning, then pour on slowly
3 cups of strained stock in which the 
giblets, neck and pinions were cooked,

stirring constantly. Season with salt, 
pepper and y2 teaspoon kitchen bou
quet. Add finely chopped giblets, re
heat and turn into hot sauce boat.

Water Cress Sandwiches 
Wash and pick over fresh crisp water 

cress; drain and dry between towels and 
press out moisture, discard the coarse 
stems and chop moderately; there 
should be 1 cup. Mix with two finely 
chopped hard-cooked eggs, season with 
salt, pepper, moisten with mayonnaise 
to the consistency to spread. Shape 
small round of white bread (the size of 
a silver dollar), spread half the rounds 
with mayonnaise and the remaining 
half with cress mixture. Put together 
in pairs. Serve and sandwiches with 
each portion of oyster cocktails.

Hot Slaw
Shave y2 medium-sized head of white 

cabbage as fine as possible. Serve with 
a dressing made as follows:

Beat the yolks of 2 eggs slightly, add 
slowly % cup each of hot water and 
hot vinegar, beating constantly. Add 3 
tablespoons butter, y2 teaspoon salt, 
sifted with ,'^teaspoon of mustard and y& teaspoon pepper. Add grated onion 
to season delicately. Stir mixture over 
hot water until it thickens to the con
sistency of cream. Add cabbage, mix 
well, place on range. Stir until thor
oughly heated. If desired add 2 table
spoons of sugar.

Sweet Corn, New England Style 
Turn the contents of 1 can corn into 

a chopping bowl, and finely chop, or 
chop 2 cups of cooked sweet corn cut 
from the cob; add to pulp 3 eggs slight
ly beaten, y2 tablespoon sugar, 1 tea
spoon salt, Ms teaspoon pepper, 1 table
spoon melted butter and 2 cups scalded 
milk. Mix well and turn into a buttered 
baking dish or individual ramekins and 
bake in a moderate oven until firm in 
center like custard. Serve in baking 
dish.

Thanksgiving Pudding
Remove all tissue and stringy portions 

from kidney suet. Chop fine and cream 
1 cup with the hand. Add 1 cup mo
lasses and 1 cup buttermilk. Sift to
gether 3 cups flour, 1 teaspoon soda,
1 y2 teaspoons salt, 2 teaspoons cin
namon, y2 teaspoon each cloves, all
spice and nutmeg. Add gradually to 
first mixture, stirring constantly. Mix iy  cups seeded and shredded raisins, y2 cup currants, 1 / 3  cup finely shredded 
citron; dredge with 3 tablespoons flour; 
add to mixture and beat 2 or 3 minutes. 
Turn into a well greased fluted tube 
mould to 2 /3  its depth; butter inside of 
cover, set in place, set mould on trivet 
(wire tea stand) in kettle, surround 
with boiling water and steam 3 hours. 
Add more water as needed. Serve with 
hot orange sauce.

Orange Sauce 
Mix 2 teaspoons arrowroot or corn

starch with 1 cup sugar and f. g. of 
salt. Add gradually 2 cups boiling wa
ter, stirring constantly. Cook over boil
ing water 20 minutes. Add the grated 
rind and juice of 2 oranges, 1 table
spoon lemon juice and \l/2 tablespoons 
of butter. Mix thoroughly and serve 
hot.
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Anne Petrich:

HOUSEHOLD HINTS
When pressing skirts or men’s 

trousers that have become shiny in the 
back, first sponge the spot with a cloth 
thoroughly dampened with vinegar, 
then press as usual with a damp cloth.

To separate eggs break them in a 
funnel. The white runs through in a 
dish while the yolk remains behind 
This saves a great deal of rime because 
a speck of yolk left in the white will 
prevent it from whipping stiffly.

A teaspoon of cold water added to 
the white of an egg before beating will 
almost double the quantity of meringue.

To clean from vases the stain that 
cut flowers leave, wash with solution 
made of used tea leaves mixed with a 
little vinegar. Every trace of stain will 
disappear.

To keep your hat, shoes and other 
accessories fresh and clean on closet 
shelves, there are now transparent 
boxes made of light weight plastic. 
You can tell contents at a glance.

There’s a new wall paper remover 
that’s very easy to apply, and does the 
work well. Simply dissolve in hot wa
ter, and then peel it off. Will not harm 
hands or painted surfaces.

When frying doughnuts, one tea
spoonful of vinegar added to the fat or
oil in which they are fried will prevent 
the cakes from absorbing the fat.

When through using garden tools put 
a small quantity of lime in a box or 
barrel. Then sink into the lime articles 
not in use; this keeps tools from rust
ing.

To remove the socket of an electric 
light bulb when the glass bulk has 
broken off, press a large cork firmly 
into the socket and unscrew.

I’VE BEEN TO LONDON—T. Bailey.

REPORTERS, PLEASE READ!
Your copy must be in our office by 

the 12th of the month, positively not 
later than the 15th. Please write with 
ink and one side of the paper only, 
tablet size paper preferred. Typewrit
ten copy should have a double space 
margin.

No two sisters could have been less 
alike than Peggy and Pamela Pierce. 
Beautiful, dashing, impetuous Peggy, 
seeking glamour and all the things that 
money can buy, finds them in Garry 
Mitchell, millionaire playboy, whom 
she meets on a return trip from Lon
don.

Pamela has little in the way of ma
terial things, but she has her own lovely 
spirit and the pure white of her love 
for Fergus McHugh.

A more than merely charming ro
mance, this is Miss Bailey’s finest and 
most poignant novel.
WRITTEN IN HEAVEN— Frances P.

Keyes.
A life of Saint Therese of Lisieux, 

the Little Flower. Mrs. Keyes came 
under the spell of Saint Therese as an 
example of “the little way of saint
hood,” and she writes as a keen and 
sensitive woman, describing a luminous 
life.
THEATRE—Somerset Maugham.

A novel of the glittering world of the 
footlights, dealing with an actress who 
finds that acting is for her more im
portant than any other human value, 
and who justifies herself by her belief 
that the actor uses ordinary emotions 
as the material for beauty. It is ex
pertly written with humor, pathos, and 
a perfect sense of timing— in short, with 
a knowledge of what is Good Theatre.

Emma Shimkus:
FASHION NEWS

The early part of September I at
tended several fashion shows in the 
city of Detroit and so I want to pass on 
to the readers of the Dawn some of 
the highlights of the Fashion Parades.

Fall cloth coats are fur trimmed. 
Many of the new models have fur 
sleeves, others have fur plastrons to 
make them look dressy. Skirts are 
short and straight looking, necklines 
are high. Sleeves are straight. Here 
and there we also find puffed sleeves.

Draped sashes and high necklines call 
for off the face hats. One-button suitš 
of black or Banker’s gray wear well 
with a veiled toque. Cone shaped hats 
and simple tailored frocks are smart 
looking. Chiffon broadcloth is cool 
and soft looking.

Black velvet dresses are trimmed with 
lace collars and rhinestone buttons. 
Scroll embroideries in brand and self 
made material trim many of the better 
dresses.

For high school girls, we find gay 
appliqued flowers are used for trim
ming dresses of nubby wool.

Ensembles consisting of wool skirt, 
jacket, a full length coat and a pull
over sweater will be very serviceable 
to the young lady who is attending col
lege.

Shirring and a front panel fashioned 
a very lovely dress of bronze satin for 
afternoon wear.

A wine-colored cotton and wool crepe 
made with a corselet girdle was 
trimmed with buttons from the neck
line to the waistline and was collarless.

A frock of brown pebbly crepe 
trimmed with clips at the neckline and 
on the pocket will give slender grace 
*o any figure.

Costume Suits
Dresses for these suits are plain and 

many of the jackets are collarless. 
Combinations are: a smart looking 
black Persian Iamb jacket over a lemon- 
colored dress; a gray caracul jacket 
over sapphire blue dress; a brown 
jacket over gold color dress.

X)ezi s stale domooino
Skoro vsakogar Izmed nas še vežejo na našo staro domovino 

moralni, kulturni, gospodarski in razni drugi oziri in kadar 

imate s starim krajem kako opravilo, tako na primer:

KADAR ste namenjeni potovati v stari kraj;

KADAR želite dobiti koga iz starega kraja;

KADAR hočete poslati denar v stari kraj;

KADAR imate dobiti denar iz starega kraja;

KADAR imate kak drug opravek s starim krajem,

je v Vašem lastnem interesu, da se obrnete na:

LEO ZAKRAJŠEK
302 East 72nd Street New York, N. Y.



HERE’S LITTLE BIT
OF EVERYTHING
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Here is a collection of designs that 
will enable you to make all your gift 
and bazar items at little expense. These 
are NUMO hot iron transfers, so each 
one is good for several stampings. De
sign for the beloved rag doll gives di
rections and cutting guides for two. 
Pillow slips, scarfs, vanity sets, towel 
ends, napkins, luncheon set and doilies 
are a few of the other items you can 
make. Then there is the most adorable 
kitten tea towel design with matching 
pan holders.

Quilts and quilting are still extremely 
popular, so here is the favorite feather 
design in 6, 9 and 12-inch sizes, a bor
der motif and fill-in pieces. In addi
tion you receive accurate cutting pat
terns for nine unusually popular quilts: 
Star of Bethlehem, Three Little Kittens, 
Friendship Dahlia, Milky Way, Starfish, 
Bird of Paradise, Carolina Rose, Daf
fodils and Missouri Daisy.

All of these patterns and transfers 
come as No. C8491.

To order, ask for No. C8491, or tear 
out illustration and send with 25 cents ' 
stamps or coin.

A WHOLE GALAXY OF STARS

The originator o f th is qu ilt— the Star  
Chain— w as unquestionably  a lover of 
stars. She not only used star m otif—  
but the deep blue m aterial w as a hit and 
m iss pattern o f tiny w h ite stars.

O ne probably would have d ifficu lty

Pait&vwu
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A DAPTING the lines ol a basque dress tor smart daytime wear, 
Pattern No. 8039 features tailored simplicity, with flared skirt 

and buttons from ‘neck to hem. Sizes come in 12, 14, 16. 18, 20, 
and 40

Pattern No. 8757 would make a very welcome addition to sis
te r’s back-to-school wardrobe. It is the very popular jum per- 
blouse designed on princess lines. Comes in sizes 6. 8, 10, and 12
years.

Also designed on smart princess lines ts Pattern No. 8015, 
which features puffed, short sleeves, and neckline. Flattering, 
slenderizing and easy to sew, it is designed in sizes 36, 38, 40, 42, 
44. 46, 48, and 50.

To obtain a PATTERN and STEP-BY-STEP SEWING IN
STRUCTIONS till out the coupon below, being sure to MENTION 
“DAWN” MONTHLY MAGAZINE, 113 5 E. 71 St., Cleveland, Ohio
■-------------------- ------------------------------------------------------ ------------- 1

FASHION BUREAU, 11-13 STERLING PLACE,
BROOKLYN, N. Y.

Enclosed find.......... cents. Please
checked below, at 15 cents each.

send me the paterns

Pattern No. 8039 Size..............
Pattern No 8757 Size..............
Pattern No. 8015 Size..............

Name .......................................................
Address .............................................................. .................... .....

City ......................................................... ••*. State .■••••••••
Name of this newspaper ....................

■--------------------------------------------------------------------— — ------------------

finding a print like this today, but any 
small figured print would be ideal, or 
you could use a solid color. The chain 
part of the quilt without the star is 
sometimes called Dutch Puzzle. Ac
curate cutting guide with esttmated 
material requirements comes as No. 
C702.

To order, ask for No. C702, or tear 
out illustration and send with 10 cents 
stamps or coin.

Send your order with this coupon:

MAKE IT YOURELF 
PATTERN BUREAU 
Box 166, Kansas City, Mo.

Enclosed i s   cents (coin
or stamps) for
Pattern No.........................................
N a m e ...................................................
Address ....................................................
City...................................  State........

“ Dawn” monthly magazine.



FRANK KERZE
168 W. 225th St.

DR. JOHN J. ZAVERTNIK
PH YSIC IA N  and SURGEON

O F F IC E  H O U RS AT *724 W . 2«th  STREET  
—3:30: 6:80— 8:80 D aily Tel. Crawford 2212

AT 1856 W . CERMAK RD.
—6:00 p. m. D aily  Tel. Canal (S IS
W ed n esd ay  and Sunday by  appointm ent only  

R esidence  T el.: Crawford 8440  
IF NO A N SW E R — CALL A U ST IN  57 0 0

Ameriška 
Domovina

NAJBOLJ ZANIMIV SLOVENSKI

DNEVNIK V ZED. DRŽAVAH
Za vesele in žalostne dneve

Nad 32 let že obratuje naSe podjetje v 
zadovoljnost naših ljudi. To Je dokaz, 
da Je podjetje iz — naroda za narod. Največja jugoslovanska unijska 

tiskarna v Ameriki
vsakem slučaju se obrnite do naSega podjet- 

prihranili si boste denar in dobili stopro- 
centno postrežbo.

Se prijazno priporoča za vsa tiskarska 
dela po jako zmernih cenahGlavna prodajalna 6019 St. Clair Are.

Tel.: HEnderson 2088

Podružnica 15303 Waterloo Rd.
Tel.: KEiunore 1235 6117 St. Clair Ave. Cleveland, Ohio

Pofrebnl zavod 1053 E. 62nd St Cleveland, Ohio.
T el: HEnderson 2088

Ako želite dobro sebi in svojim dragim 
zavarujte se pri

DOBRI in FINANČNO MOČNI 
bratski podporni organizaciji

KRANJSKO-SLOVENSKI 
KATOLIŠKI JEDNOTI

Za navodila in pojasnila vprašajte taj
nika ali tajnico lokalnega društva ali 
pa pišite naravnost na 

JOSIP ZALAR, gl. tajnik 
1004 N. Chicago St. 

Joliet, 111.

ZASTAVE
REGALIJE • TRAKOVE • PEC ATE 

KLADIVA

in  vse druge potrebščine za podružnice SŽZ. 

Blago in delo garantirano.

Vzorci, načrti in  pojasnila zastonj.

Obrnite se na najstarejšo domačo tvrdko, ki 

je v 30tih letih  njenega obstanka dobila nešteto  

priznanj in  nikdar nobene pritožbe.

Se priporoča


